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Τοΰ ίατροΰ Σαριζιέ είδοποιηθέντος,  ή 
νεκροψία έμελλε νά έκτελεσθή άνευ ανα
βολής.  Μετά τήν άναχώρησιν τοΰ Λα υ
ρέντιου, ό ανακριτές διέταζε τήν μ ε τ α 
φοράν τοΰ πτώματος- τής κυρίας Δαλισιέ,  
είτα προέβη είς τήν έζακολούθησιν της  
έν τή οικία έρεύνης, ής ήρξατο ό ύπαστυ-  
νόμος.

Τό γραφεΐον περιεΐχεν, έκτός διαφόρων 
έγγραφων καί αντικειμένων ασήμαντων,  
χρεώγραφα και αποδείξεις 1 2 0  περίπου 
χιλιάδων φράγκων, άποτελούντων πιθα
νώς ολόκληρον ττ,ν περιουσίαν τής κυρίας 
Δαλισιέ.  Ό  αριθμός οΰτος άλλως τε συν- 
εφώνει μέ τήν κατάθεσιν τοΰ Λαυρέντιου.  
Μικρόν έβένινον κιβώτιον, τεθειμένον έπί 
τραπέζης έν τή αιθούση, ε'ίλκυσε την 
προσοχήν τοΰ άνακριτοΰ. Ό  ΰπαστυνό-  
μος εΰρε την κλείδα αυτοΰ έντός σύρτου 
καί ήνοιξε τό κιβωτιον. ’Εν αΰτφ ΰπήρχον:  
τετράς τόμων δεδεμένων καί φερόντων τόν 
αριθμόν τοΰ λυκείου, έν ώ ό Λαυρέντιος 
είχε σπουδάσει, στέφανοι έοουτιδωμένοι 
έκ χάρτου πρασίνου είς σχήμα φύλλων 
δάφνης, βιβλίον ώρών κεχρυσωμένον καί 
τέλος μικρά φωτογραφία δεκαετοΰς ή 
ένδεκαετοΰς παιδίου' τό παιδίον έκεΐνο τό 
άνεγνώριζέ τις ή δ η ' ήτο ό Λαυρέντιος.

Ό  άνακριτής καί ό ΰπαστυνόμος π χ -  
ρετήρησαν τά αντικείμενα έκεΐνα μετά  
σεβασμοΰ τίνος. . Πόσον ή μήτηρ εκείνη 
ή γ άπ α τό τέκνον της ! Οΰδέν λοιπόν ε ί 
χεν απογοητεύσει τήν καρδίαν της,  άφοΰ 
πάντα τά ένθύμια έκεΐνα ήσαν πάντοτε  
.έκεΐ, εύλαβώς διατηρούμενα ! Αν α μφ ί

βολοι; κατά τάς τελευταίας ημέρας καί 
κατά τάς ώρας της αγωνίας καί της θλί-  
ψεως, πολλάκις είχε ρίψει τό βλέμμα της 
έπί τών προσφιλών έκείνων κειμηλίων 
καί είχεν αντλήσει έξ αυτών θάρρος καί 
έλπίδας !

Καί ό προσφιλής έκεΐνος υιός ήτο ό 
δολοφόνος της !

’Εντός τοΰ'αΰτοΰ κιβωτίου εΰρίσκοντο 
κοσμήματά τινα, περιδέραιον, βραχιόλιον 
καί εις άρραβών, δύο παλαιαί έπιστολαί,  
πολλάκις άναγνωσθεΐσαι,  άν έπρεπέ τις νά 
κρίνν) έκ της τριβής τών πτυχών. ’Ιδού τί 
περιεΐχεν ή μία τών επιστολών :

Τουρΐνον 26 Απριλίου 1844.

’ Α γ απ η ζη  μ ο ι Λωρα,

• Δέν σέ συγχαίρω δι’ ο,τι  έ'πραξας. 
Διατί μετά τήν άναχώρησιν μου νά ϊδ/,ς 
τόν κύριον Τ  ; τόν παρεκάλεσες νά άπο-  
σύρν) τήν μήνυσίν του,  ΰποσχομ,ενη νά τόν 
πλήρωσης καί έκεΐνος παρε^εχθη. Έ φ ο -  
ρολόγησες ολους τούς συγγενείς μου καί 
τούς έδικούς σου καί δέν ησύχασες παρ’ 
άφοΰ έπλήρωσες τό έλλειμμα'  τοΰτο ήτο  
γελοΐον καί ανωφελές, άφοΰ ή μήνυσις 
έ'γεινε καί θά φέρη αποτέλεσμα.  Ό  κύ
ριος Τ* θά ίσχυρισθή ότι είνε άβάσιμος,  
δτι ]|ήπατήθη ή δτι δέν έ'λαβ· χρήματα  
έκ τοΰ ταμείου του ; Θά αναγνώριση ώς 
είδικάς του τάς πλαστογοαφηθείσας ύπο-  
γραφάς ; Ποσώς πιθανόν δέν είνε τοΰτο'  
ολίγον άν πιέσουν τόν κύριον Τ θά όμο-  
λογήση τήν αλήθειαν'  τί  τόν μέλλει ; θά 
προσπαθήση νά τηρήση τόν λόγον του' θά 
κρατήση τό κέρδος καί ή δικαιοσύνη Οά 
ένεργήση.

» ’Ιδού πώς άπέφυγες τήν καταδίκην ! 
άν δι’ έμέ τό έ'πραξες είχες άδικον. Αί 
άποφάσεις τής γαλλικής δικαιοσύνης μοί 
είνε δλως αδιάφοροι- δέν θά τάς ύποστώ,  
διότι δέν θά έπαναθέσω τόν πόδα είς 
Γαλλίαν.  ’Εάν τό έπραξες διά σέ καί 
πρό πάντων διά τόν υιόν σου, υπήρχε μέ
σον τι άπλούστερον. Νά φύγης καί νά 
ύπάγης μ ετ ’ αύ-ίοΰ μακράν" είνε παιδίον,  
ουδέποτε θά έμάνθανε τι καί ούδείς ποτέ

θά έσυλλογίζετο νά τόν έξευτελίση .
»Τή άληθεία,  δέν γνωρίζω διατί άσχο-  

λοΰμαι είς όλα ταΰτα  καί διατί ,  οτε εμκ-  
'θον τάς ένεργείας σου ήαθάνθην οίκτον 
κάπως. Εινε βέβαιον δτι άν είχον άκόμη 
τάς 4 0 , 0 0 0  φράγκων, τάς όποιας είχον 
λάβει μαζύ μου θά προσεπάθουν νά σοί 
τάς άποστείλλω μέ τήν έντολήν νά τάς  
μεταχειοισθής υπέρ τοΰ Λαυρέντιου.Άλλά  
δέν τάς έχω πλέον. Διερχόμενος τά σύνορα 
έπροδόθην καί έφορολογήθην φοβερά.

• ’Επειδή ήσο πάντοτε καλή,  θά άνη-  
συχήσής,  στοιχηματίζω,  μανθάνουσα τήν 
θέσιν μου. Η σ ύχ ασ ε  όμως, διότι περι-  
μένο> κέρδη.

» Ά ν  ό Λαυρέντιος ήτο ολίγον- μεγ α-  
λείτερος θά τόν έλάμβανα μαζυ μου' ά λ λ ’ 
είνε άδύνατον. Σοί τόν άφίνω. Ανάθρεψε  
τον ώς δύνασαι, καί εΰχομαι.νά σοί προ- 
ξενήση όλιγωτέρας θλίψεις έμοΰ. Δέν θά 
μέ έπανίδητε οΰτε σύ, ούτε έκεΐνος.

»Τελειώνων τήν έπιστολήν αυτήν αι
σθάνομαι παράδοξον συγκίνησιν. Είνε ό 
τελευταίος άποχαιρετισμός.  “Αλλως τε 
λυπούμαι διότι σέ κατέστησα δυστυχή.  
Μή μέ συγχώρησης'  θά ήτο γελοΐον' τί 
τά θέλης'  ήτο λυπηρόν, διότι συνηντήθη-  
μεν καί μέ ήγάπησες.  Ά λ .λ ’ άς άφήσωμεν 
τό παρελθόν, διότι είνε άνεπανόρθωτον.  
’Ετελείωσεν όριστικώς.

» Τγίαινε .
«Γεώργιος Λαλισιέ »

‘Ο ανακριτής καί ό ΰπαστυνόμος άν-  
τήλλαξαν έκφραστικόν βλέμμα μετά τήν 
άνάγνωσιν τής ανωτέρω έπιστολής.  Ό 
ποιον φοβερώτερον δράμα πρό 2 0  έτών !

Ή  δευτέρα έπιστολή,γεγραμμένη ί τ α -  
λιστί  καί κατά δύο έτη νεωτέρα τής  
πρώτης ίδοΰ τί περιείχε :

«Ξ ενοδοχεΐον  ιτ,ς ΙΙα ν α γ ’ιας, ό5ος Μ όντε 
Κ όρνο, 7  Ιο υ ν ίο υ  1 8 4 6 .

*Κ ν ρ ια ,
«“Αγνωστος σοί γράφει δπ ως έκπλη-  

ρώση ιερόν καθήκον, άνακοινών πιστώς 
τάς τελευταίας σκέψεις θνήσκοντος, τοΰ 
Γεωργίου Δαλισιέ, τοΰ συζύγου σας καί 
τοΰ καλλιτέρου μου φίλου.
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• Προχθές μετεβαίνομεν όμοΰ είς Ά κ ί -|  ΤΗτο άναγκαϊον νά άρξωνται άνευ ά-  λεπίδα,  κατασκευασθεϊσαν κατά τ ά ;  ά 
λαν χάριν υποθέσεων, οτε είς στροφήν τινα ναβολής ερευνών καί άνακρίσεων είς τήν νωτέρω διαστάσεις.
της όδοΰ, καί είς χιλίων περίπου βημά-  οικίαν τοΰ Λαυρέντιου κατά τήν όδον , —  'Αν ή λεπής αΰτη ήτο έκ χάλυβος,
των άπόστασιν άπό τοΰ ξενοδοχείου τ ο ύ - j· Γραμόν. Τοιαύτη ήν ή πρόθεσις τοΰ κυ- ύπέλαβεν,είμαι πεπεισμένος δτι θά έπρο-
του,  προσεβλήθημεν ΰπό ληστών,  ο'ίτινες, ’ ρίου Θουριέ. Ά λ λ ’ έπεθύμει νά γνωρίσϊΐ ξένει πληγήν ακριβώς όμοίαν . πρός τήν
παρά τήν άντίστασίν μας,  μάς άφήκαν πρό τούτου τό άποτέλεσμα τής νεκρό- περιγραφεϊσαν" πρό τΐ^ς νεκροψίας θά ήτο
σχεδόν νεκρούς, άφοΰ μας έγύμνωσαν. Έ π ί  ψίας, ήτις έγένετο κατ ’ έκείνην τήν σ τ ι γ -  δυνατόν ή λεπίς αυτή νά είσαχθ-Τί είς τό
πολλάς ώρας έμείναμεν έκεΐ, δτε,  τέλος,  μην. "Οθεν παρεκάλεσε τον ιατρόν Σ α -  τραύμα, έφζρμοζομένη ακριβώς είς αυτό.
χωρικοί τινες μάς παρετήοησαν καί οΰτω ριζιέ νά σπεύσν) είς τό γραφεϊόν του μετά  
μάς μετέφερον είς τό ξενοδοχείο* τοΰτο.  ' τό πέρας τής νεκροψίας.
Αί πληγαί  μου δέν είνε σοβαραί καί μοί ! Ό  ιατρός ήλθε πρός τό έσπέρας καί

Ό  κύοιος Θουριέ έλαβε τά άντικεί-  
μενα ταΰτα  καί άπεχαιρέτισε τόν ιατρόν.  

Κα τά  τόν αυτόν χρόνον οί δύο κλη-
έπιτρέπουν νά σάς γράψω, δυστυχώς δέν περιέμενε νά έρωτηθη ύπό τοΰ άνακριτοΰ. τήρες, οί συνοδεύοντες τόν Λαυρέντιον,

το αυτο κα ί διά τον Κατά ποιαν στιγμήν  
τό έ'γκλημα ;

Τοΰτο ήτο τό ζή τη μ α,  δπερ άπησχό-

είχε διαπραχθίί έπανέφερον αυτόν είς τήν φυλακήν 
αστυνομίας, ένθα τόν ένέκλεισαν.

τήςδύναμαι νά γράψ 
κύριον Δαλισιέ.

• Οτε έπανηλθεν είς έαυτόν ήννόησε 
τόν κίνδυνον, καί χωρίς νά βαυκαλίζηται λει τά μάλιστα τόν κύριον Θουριέ. 
άπό ματαίας έλπέδας μέ παρεκάλεσε νά j Ό  ιατρός έξέθηκε διά μακρών τόν τρό-  
πλησιάσω τήν κλίνην του πλησίον τής πον δι’ οΰ προέβη, καί τάς παρατηρήσεις,  
ίδικήξ μου, καί μοί ένεπιστεύθη τάς τε-  &ς είχε κάμει. Έ κ  τής έξετάσεως ταύτης πηρόν προνόμιον νά διεγειρη τήν κοινήν

ΙΕ'

Ή  ύπ.όθεσις Δαλισιέ είχεν ήδη τό λυ-

λευταίας του σκέψεις.
—  »*Η δυστυχής ή σύζυγός μου, μοί , τά έξης συμπεράσματα :

καί έξ δλων τών περιστάσεων, έξήγαγε περιέργειαν. Αί έφημερίδες άνέγραφον τό
! γεγονός λεπτομερώς,  αί δέ έσπεριναί τής

είπεν, έπρεπε νά είνε ευτυχής,  καί ήμην j Ή  κυρία Δαλισιέ κατελήφθη κοιμω- Ι ΐ Ί ί  ’Ιουλίου, περιείχαν σύντομον άφή-  
τόσον άνανδρος, ώστε νά τήν ποτίσω μέ μένη. Έ κ  τών πληγών,  &ς είχε λάβει,  γησιν τών συμβάντων τήν προτεραίαν,  
τόσας πικοίας. Διατί δέν είμαι πλησίον δύο ήσαν θανατηφόροι- καί ώς έκ τούτου τούτέστι  τών υπονοιών τών γειτόνων,  
της διά νά τ?, έκφράσω τήν μετάνοιαν μου δέν θά έπέζησε ή μόνον στιγμάς τινας, Ιν τών ποό τής οικίας συναθροίσεων, τής

1 τέταρτον τό π ο λ ύ . Ό  θάνατος έπήλθε πρό άφίξεως τής αστυνομίας καί τών πρώτωνΓής ζη τησω συγγνώμην
» Έσυλλογίζετο  έπίσης τόν υίόν του. 3 8  μέχρι 4 0  ώρών, καί κατά συνέπειαν βεβαιώσεων. Μετά τάς λεπτομερείας ταύ-

τας,  άνεγίνωσκέ τις τήν στερεότυπαν 
αύτην φράσιν : « Έ λ π ί ζ ε τα ι  δτι τό έγ-

— "Ας έπαγρυπνεϊ έπ’αύτοΰ,  μοί έπρό- τό έ'γκλημα διεπράχθη τήν νύκτα τής 
σθεσεν, άς τόν προσέχει καί άν άνακα- 9*1’ πρός τήν ΙΟν  ’Ιουλίου άπό τοΰ με-
λύψ·/] καί είς αυτόν τά αύτά ολέθρια έν
στικτα,  όίτινα μέ κατέστρεψαν, «ς προσ- I 
παθήσγ) νά τά περιστείλνι τά χισ τα . . .

σονυκτίου μέχρι της 2ας τής πρωίας.
:— Καί δέν νομίζετε,  ήρώτησεν ό κύ- 

! ριος Θουριέ τόν Ιατρόν, δτι τό έγκλημα
• Πυρετός τόν κατέλαβε,  καί είτα πα-  διεπράχθη πρότεοον ;

ραφροσϋνη. Έ ν  τούτοις πρός τό έσπέρας 
τά φρικώδη ταΰτα  συμπτώματα ή λ α τ τ ώ -

—  "Οχ,1·. ε ν̂ε ιχεδόν αδύνατον.
—  Μεταξύ τής δεκάτης καί ήμισείας

κλήμα τοΰτο,  δπερ συνεκίνησε τούς κα
τοίκους τής ειρηνικής συνήθως συνοικίας 
έκείνης, δέν θά μείνη άτιμώρητον.  Ή  
δικαιοσύνη έπελήφθη δραστηρίως τής ΰ-  
ποθέσεως ».

Ά λ λ ά ,  τήν έπαύριον 12 ,  ή Έ φ η μ ι ρ ΐ ς
θησαν ολίγον κα τ ’ ολίγον καί ή διάνοια καί τοΰ μεσονυκτίου έπί παραδείγ- r δ ι κ α σ τ η ρ ί ω ν  ήτο μάλλον λ ε π το μ ε-
έπανήλθεν. Έ ζή τησ εν  ιερέα, άμέσως 
έσπευσαν νά τόν ευχαριστήσουν

• Ά π ό  τής στιγμής αυτής έγένετο ήσυ-

ματι  ;
—  Δέν τό πιστεύω.
—  Δέν δύνασθε νά ορισητε ακρ ιβέ-

ρης. . .  Τπό  τόν τίτλον :
Τ ό  J p a i i a  rijc ό δοΰ  K a p i t r i ,  ί /’c Β α -  

τιγιό.1 .
—  4 ιπ .1ή  δο .Ιοφ οπ'α .
Τό δικαστικόν φύλλον προσέθετε είς

πρωι ΰπέπεσεν είς νάρκην, έξ ής δέν άν- έπτά ή οκτώ ώρας μετά τό τελευταϊόν τάς λεπτομερείς καί ακριβείς ταύτας πλη-  
ηγέοθη πλέον. Ή  άγωνία του υπήρξε της γεΰμα. Ό θ ε ν ,  άν υποθέσετε δτι έ-

χώτερος- άλλά τήν νύκτα έπήλθε νέα στεοον τήν στιγμήν τοΰ θανάτου ; 
προσβολή πυρετοΰ καί λιποθυμίαι.  Τό —  Ναί.  Ή  κυρία Δαλισιέ άπέθανεν

ροφοριας : το ονομα του κυρίου θύματος  
βραχεία καί ήρεμος, έξέπνευσε δέ περί τήν γευμάτισεν είς τάς Ιξ,  ό θάνατος θά έ- πρώτον, όλόγοαφον, άντί τοΰ άρχικοΰ
έννάτην. 1 πήλθε μεταξύ τής μιάς καί τών δύο ώ-

• Τό σώμα του είνε έδώ, πλησίον μου, ρών τής πρωίας,  
ψυχρόν. Δέν θά δυνηθώ νά τφ αποδώσω —  Αυτό άρκεΐ, είπεν ό κύριος Θουριέ. 
τά τελευταία καθήκοντα,  διότι μόλις δύ
ναμαι νά χαράξω τάς γραμμάς αΰτάς.
Ά λ λ ’ή μνήμη του δέν θά μέ έγκαταλίπνι,

μονον στοιχείου,  ειτα τον μονήρη και μ ε 
λαγχολικόν βίον τής κυρίας Δαλισιέ,.  
άφ’ ής πρό τριετίας ό υιός της άπεχω-  
ρίσθη αυτής,  τήν πρόσκαιρον απουσίαν 
τοΰ Λαυρέντιου, τήν φρικώδη αγγελίαν,

“Ηδη όποιον ήτο τό όργανον τοΰ έγ -  
κλήματος ;

Ό  ιατρός είχε φωτογραφίσει τάς πλη-  1 ήτις τώ άνεκοινώθη, καθ’ ήν στιγμήν διε- 
καί έν ω ΰμεϊς θά θρηνήτε τόν σύζυγόν γάς τής Κυρίας Δαλισιέ.  Τά άντίτυπα σκέδαζε, τήν απελπισίαν, ήτις τόν κά
σας, είς δυστυχής θά θρηνή τόν Χρίστον ' •χαΛ'ζα. έδειξε τφ ανακριτή παρατηοών τέλαβεν άφικόμενον έπί τοΰ τόπου τοΰ

αΰτφ δτι είς τήν μίαν τών πληγών τό έγκλήματος καί τέλος τό έλατήοιον τού-  
έγχειρίδιον είχε βυθισθή μέχρι τής λαβής.  \ του καί τήν κλοπήν τών 1 0 , 0 0 0  φράγ-
Λαμβάνων ώς τύπον τήν πληγήν αυτήν κων' τόν τρόπον καθ’ δν πιθανώς έξετελέ-
έξήγαγε : 1ον μήκος τής λεπίδος 12  έκα- σθη,ώς ύπενόει καί άνέπτυξενείς τόν ύπα-

Ό  άνακριτής έλαβε τάς έπιστολάς έ-| τοστόμετοα καί 41 χιλιοστά,  2 0ν π λ ά -  στυνόμον ό Μούλ,τάς άνακαλυφθείσας έν-
κείνας, δηλούσας έναργέστατα τήν δια-  ' τος,  πλησίον τής λαβής (δηλαδή τό στό-  δείξεις, δι’ ών ό ένοχος δέν θά έβράδυνε ν*
γωγήν καί τά σφάλματα τοΰ Δαλισιέ' μιον τής πληγής)  19  χιλιοστόμετρα,  3 0ν άνακαλυφθϊί.

ό πάχος 8 - 9  χιλιοστά.  ( Ή  τελευταία '

φίλον του . . . .
«'Α ντώ νιος Κ ρ ο υ ζ ίν η ς .*

’Ιδού τό τέλος τοΰ πρώτου δράματος'  
όποιαι όδύναι άπεκαλύπτοντο αίφνης.

πατρός. Είς έκείνους, ο'ίτινες, παοά Ήκολούθει  ΰ σ τ « ρ ό γ ραγοΥ  : Τ ρ ί τ η  ω ρ α .
προφανές τών αποδείξεων, ήθελον άκόμη αυτη διάστασις έλήφθη κατά ποοσέγγισιν «Μανθάνομεν δτι ό δολοφόνος συνελή-
άμφιβάλλει,  ήδύναντο ήδη νά παρουσιά- 
σωσι τά αίτια τής άτάκτου διαγωγής καί 
τών κακών ένστικτων τοΰ Λαυρέντιου.Έ-  
γίνωσκον ήδη πόθεν τά είχεν άντλήσει.  
Ό  υιός ώμοίαζε τόν πατέρα !

Αί έρευναι έπερατώθησαν άνευ έτέοας 
«νακαλύψεως, δ δέ ανακριτής καί ό ύπα-  
βτυνόμος έπανήλθον είς Παρισίους.

έ'νεκα τής συσπάσεως τοΰ δέοματος).  ί φθη' πολλά είσί τά άποδεικνύοντα τήν 
—  Ούτως,  είπεν ό κύριος Θουριέ, διά , ένοχήν του'  τό έπιζών τών θυμάτων του 

τών ένδείξεων τούτων θά ήδύνατό τις νά συνήλθε καί τόν άνεγνώρισεν' άοκού- 
κατασκευάσ·») τήν λεπίδα τοΰ έγχειρι- 1 μεθα σήμερον είς τήν άπλήν τής είδήσεως
δίtou ταύτης αναγραφήν- ή έξαιρετική σο1ιβα-

—  Τοΰτο ακριβώς είς τών βοηθών μου ρότης τοΰ δράματος απαγορεύει πάσαν 
έπεχείρησε νά κάμγι. προδίκασιν».

Καί ένεχείρισε τφ άνακριτ·71 ξυλίνην Έ κ  τής έπιφυλάξεως ταύτης,  ύπό τήν



όποιαν ήτο αδύνατον νά ύποπτεύσν) τις 
τήν σοβαοάν ένοχήν, τήν έπιβαούνουσαν 
τον Λαυρέντιον, έλευθέρως έξεδηλοΰτο ή 
συμπάθεια,  ήτις φυσικώς έκ τοΰ έπελ-  
θόντος δυστυχήματος έγεννάτο. Οΰτω,  
κατά τήν ήμέραν τής πλεϊστα δείγ
ματα  τής συμπαθείας ταύτης έδόθνισαν 
και μεταξύ άλλων καί τό τοΰ κυρίου 
Σόυσά.

Ενθυμείται  ό αναγνώστες τόνπλούσιον 
εκείνον κερδοσκόπον,τοΰ οποίου τάς προσ
κλήσεις ό Λαυρέντιος ΰπέδειξεν έν τή  ά -  
νακρίσει του, ώ;  τήν πρώτον αφορμήν 
τών σφαλμάτων αυτοΰ.  'Ο κύριος Σουσά 
κατφκει έν τή οικία αΰτοΰ,  κατά τήν
όδόν F a u b o u r g - P o is s o n n ie r e .  Τήν οι
κίαν ταύτην είχεν αγοράσει είς τό τρίτον 
τής άξιας της,  χάρις είς δολίας κερδοσκο
πίας,  δι’ ών είχε τέλος καταστρέψει τόν 
πρφην ίδιοκτήτνιν αυτής.  Ή  οικία έ-  
κείνη συνίστατο έκ δύο μεγάλων καί ά -  
παραλλάκτων οικημάτων, ών τό ποώτον,  
τό πρός τήν όδόν, ένοικίαζεν , τό δέ 
δεύτερον, τό μεταξύ τής αυλής καί τοΰ 
κήπου, έκράτει ολόκληρον δι’ έαυτόν. Έ 
κτός τούτου έπεφυλάξατο καί τήν χρήτ  
σιν δύο μικρών έν τή αυλή οίκίσκων, είς 
τόν πρώτον τών όποιων εύρισκετο τό γρα
φεΐον του,  συγκείμενον έξ εύρείας αιθού
σης, έν ή είργάζοντο τρεις υπάλληλοι.

Ό  είς τών υπαλλήλων έκείνων,ό φαι-  
νομενας καί ώς ανώτερος υπάλληλος,  ήτο  
έξηκοντούτης,  είχε τό ΰφος σοβαρόν, καί 
έδέχετο πάντοτε ΰποκλινόμενος τάς 
διαταγάς τοΰ κυρίου Σουσά, £ς έξετέλει  
μετά λεπτολόγου ακρίβειας μεμιγμένης  
μεθ ’ ΰπερηφανείας. 'Ο Ροκέν ώμίλει πεοί 
τοΰ κυρίου του πάντοτε μετά θαυμασίΑοΰ" 
ήτο δι’ αΰτόν τό πνεΰμα τής κερδοσκο
πίας καί τών υποθέσεων, έθεώρει εαυτόν 
εΰτυχή διά τάς επιτυχίας του, ώς εί έ- 
πρόκειτο περί αΰτοΰ τοΰ ίδιου καί λίαν 
έσεμνύνετο διότι ήτο τό όργανον αΰτών.  
Έ λ ε γ ε ν  α ί  έ ρ γ α ο ί α ι  μ α ς ,  ή δέ δόξα αΰτη  
τώ ήρκει. Ά π λ ο ΰ ς  ένθουσιασμός, μεμιγ-  
μένος με τ ’ έγωϊσμοΰ, δστις τάχιστα  θά 
διελύετο, άν ή τύχη έπαυε προσμειδιώσα 
τώ κυρίω Σουσά.

’Ά ν  τις έζήτει νά δμιλήσν) πρός αΰτόν,  
ό Ροκέν δέν ήρνεΐτο δεικνύων τήν θύραν 
τοΰ γραφείου του' ήγείρετο, προΰχώοει 
μέχρι τής θύρας, έκρουε μετά προφυλά- 
ξεως δίς, ήκροάτο έπί μίαν στιγμήν,  ειτα 
στρεφόμενος πρός τόν ε-τιισκέπτην τφ ϊ ·  
λεγε διά μυστηριώδους ύφους.

—  Νομίζω δτι δύνασθε νά είσέλθετε.
Ο έπισκέπτης,  έπωφελούμενος τής ά-  

■ δείας είσήρχετο έν τώ γραφειφ, διεσχευα-  
σμένω μετά πολυτελείας μάλλον ή φιλο
καλίας,  έξεπλήσσετο δ' άνακαλύπτων * τ ό  
j t r s o u a  της κ ε ρ δ ο σ κ ο π ία ς  κ α ί  zwr  ύ.το · 
θέηεω ν»  ΰπό χαρακτηριστικά εύσαρκου 
άνδρός, πεντήκοντα περίπου έτών ήλι-  
κίας, βραχέος, προγάστορος, μέ κοινόν 
πρόσωπον καί χείλη προδίδοντα τήν ή-  
δυπάθειαν, μέ μικρούς τέλος καί ζωηρούς 
οφθαλμούς' ό κύριος Σουσά έκινεΐτο άδια-  
κόπως έπί τής έ'δρας του,  έσταύρου τάς  
κνήμας του τήν μέν έπι τής δέ,καί μετά

μειδιάματος ολως κοινοΰ σάς προσεκάλει 
νά καθήσητε καί έξηγηθήτε.

Έ ά ν  δ έπισκέπτης ήν φίλος: «Σύ είσαι;  
έ'λεγεν δ Σουσά έγειρόμενος καί τείνων 
τήν χονδρήν χεΐρά του.  Ποιος δ σκοπός
τοΰ έρχομοΰ σου ; ___ Έ μ β α  λοιπόν ! Θά
καπνίσωμεν μαζΰ Ιν σιγάρον»' καί τόν 
ώδήγει είς τό βάθος τοΰ γραφείου, τόν 
ήνάγκαζε νά καθήσϊ) έπί εΰρέος διβανίου,  
έφ’ οΰ έκάθητο καί αΰτός.  "Ηναπτον σι-  

, γάρον καί συνδιελέγοντο περί όλων, περί 
, χορευτριών, κερδοσκόπων,ή περί τοΰ χθε-  
, σινοΰ δείπνου καί τών ιπποδρομιών τής  

αΰριον. Ε ν ί ο τ ε  δέ κατά τόν ροΰν τών 
φλυαριών των καί τοΰ αμφιβόλου έγωϊ-  
σμοΰ των έμηχανεύοντο,  έν διαστήματι  
ολίγων δευτερολέπτων, έπιχείρησιν ένός 

I έκατομμυρίου.
| Περίεργον μίγμα εΰφυίας καί άπ λό τη-  

τος ένυπήρχε έν τφ άνθρωπφ έκείνφ. Τις 
, ήτο ; Πόθεν ήρχετο ; Τό ήγνόουν καί οΰ-  

δείς άνησύχει.  Είχε περιουσίαν πέντε μέ -  
χρις εξ έκατομμυρίων καί αΰτό ήρκει.Πρό 
είκοσιπενταετίας περίπου άνεμιγνύετο είς 
παντός είδους συναλλαγάς.  Ή  έναρξις 
τοΰ σταδίου του υπήρξε, φαίνεται, λίαν 
με τρία, αί δέ κακαί γλώσσαι μ ετ ’ έπιτά-  
σεως ,διέδιδον δτι ό Σουσά άφίκετο είς 
Παρισίους σχεδόν άνυπώδητος  δτι η 
μέραν τινά ήναγκάσθη νά δανεισθή τριά
κοντα λεπτά  ΐνα φάγν; κτλ.  Συνήθεις δια
δόσεις, αΐτινες περιβομβοΰσιν άλανθάστως  
περί τάς μεγάλας περιουσίας τάς αίφνης 
άποκτηθείσας.  Τό βέβαιον δμως είνε δτι 
δ Σουσά δέν έμεινεν έπί πολύ είς τήν με-  
τρίαν έκείνην κ,ατάστασιν, άλ λ ’ δτι αί 

■ υποθέσεις του προεχώρησαν τάχι στ α  λα -  
βοΰσαι λαμπράν μετατροπήν,  

ι Ό  Λαυρέντιος έν τή άνακρίσει έχαρα-  
ι κτήρισεν αυτόν άτελώς,  άποκαλέσας κερ
ί δοσκόπον οικοπέδων, καθότι έκερδοσκόπει 

έπί παντός κλάδου έμπορίου ή β ιομηχα-  
' νιας ύποσχομένης βέβαια κέρδη. Δέν υ 

πήρχε σχεδόν έπιχείρησις, έν ή δέν είχε 
φανερόν ή κρύφιον συμφέρον καί είς ήν δέν 
έπενήργει έπαισθητώς ώς έκ τής έπιρροής 
αΰτοΰ. Τό χρηματιστήριον ήν δι’ αΰτόν 
οίκεΐον, οΰχ ήττον έπαιζε μετά μεγίστης  
προφυλάξεως, διό οΰδέποτε ένθυμοΰνται  
νά άπωλεσεν.

Έ κ τ ό ς  τώ> ύποθέσεών του ήτο αχρεία 
φύσις καί περιωρισμένη διάνοια. Ή  δια
νοητική αΰτοΰ άνάπτυξις ήν λίαν περιω- 
ρισμένη, καί τοΰτο ήδύνατο τις νά παρα-  
τηρήσϊ) έκ τών κινήσεών του, τής φυσιο
γνωμίας του,  και τών αστεϊσμών τ ο υ . ’ Ην 
εύθυμο;  καί φιλοσκώμων ό χ ο κ ΰ ρ ό - Σ ο ν σ ά ,  
ώς τόν άπεκάλουν οίκείως οί φίλοι του.  
Ή  πολυτέλεια και ή ήδυπάθειά του δέν 
θά έξετιμώντο υπό καλλιτέχνου τίνος,  
άλλά καθίστατο αρεστός ώς έκ τής 
ασώτου γενναιοδωρίας καί τής καλής 
του δ'.αθέσεως. Τό ταμεϊον αΰτοΰ δέν ήτο 
έρμητικώς κεκλεισμένον, ώστε έξήρχοντο 
ένίοτε μετοχαί  τινες, τοκομερίδια καί ά 
μεσα δάνεια' καί επειδή ή κοινωνία, έν ή 
ήρέσκετο νά ζή δέν άποστρέφεται απολύ
τως τοιαύτας φύσεις, ήτο πανταχοΰ εΰ-  
πρόσδεκτος. Έγέλ ων μ ε τ ’ εΰμενείας διά

τάς εΰφυολογίας, άς ύπέκλεπτε,  τοΰτο δέ 
καθίστα αΰτόν όλβιον. Ένίοτε  δμως τήν 
άφελή ταύτην χαράν έτάρασσον άποτόμως.

—  Άκουσον λοιπόν μπαμπά,  έλεγέ τις 
πλησίον αΰτοΰ μ ετ ’ ειρωνεία;, νομίζω δτι 
αΰτήν τήν γνωρίζω___

—  Σιώπα,  γελοίε ! έλεγε τότε δ Σουσά 
δι’ ΰφους αστείου άμα καί δυσηρεστη-  
μένου.

Ό  ειρωνευόμενος αΰτόν ήτο ό υιός του 
Έμερΰ εικοσαετής νέος, δστις ήν δ φίλος 
καί σύντροφος τοΰ κυρίου Σουσά. Ώ ς  έκ 
τούτου είχε προκύψει υπερβολική οίκειό- 
της,  διά τήν όποιαν ήρχισε νά μετανοή,  
διότι αν παρημέλει τήν αξιοπρέπειαν του 
καί τήν πατρικήν αιδώ, δέν έπεθύμει δμως 
νά σκώπτεται,  δ δέ Έμερΰ οΰτε καν έσκε-  

ί  πτετο  νά τόν άπαλλάξη, άπό τήν δυσα
ρέσκειαν ταύτην.

Τοιοΰτος ήν δ άνθρωπος μετά  τοΰ ό
ποιου δ κύριος Ροκέν ήγάπα νά συνταυ-  

ί τ ίζηται .

I T

Τήν πρωίαν τής 12 ’Ιουλίου, δ κύριος 
Σουσά ήν μόνος έν τώ γραφείφ του'  ό 
κύριος Ροκέν είσήλθεν δπως τφ παραδωση 
έργασίαν,τήν οποίαν ειχεν άποπερατώσει,  
συγχρόνως δέ τφ ένεχείοησε τό φύλλον 
τής 'Ε φ η μ ερ ίους  τώ>’ Λ ι κ α σ ι η ρ ίω ν ,  έν τώ 
όποίφ πεοιεγράφετο τό κακούργημα τής  
όδοΰ Καρδινέ.

—  Τί είνε αΰτό ; είπεν δ Σουσά. Πώς ! 
κυρία Δαλισιέ.

—  Ναί,  καί δέν είξεύρω άν είνε ή μ η 
τέρα εκείνου, τόν όποιον έβλεπα ένίοτε 
είς τάς έσπερίδας σας.

—  Ναί,  ναί ! είπεν ό κύριος Σουσά 
διατρέχων μετά περισσότερα; προσοχής 
τήν έφημεοίδα, Λαυρέντιος Δαλισιέ οδός
Γραμόν. . .  αΰτός είνε  Ό  δυστυχής !
πόσον είνε δυσαρεστον αΰτό   Ά  ! φαί
νεται δτι δ δολοφόνος συνελήφθη. . . .

—  Τί φοβερόν δυστυχημα.
—  Βέβαια ! Άκουσε ,  δέν θά λησμο-  

νήσης τήν έπιστολήν έκείνην διά τήν
Μασσαλίαν  Είνε κατεπείγουσα. . . .  Ό
ΰψωμός τών γεννημάτων είνε άναπόφευ-  
κτος.

—  Μείνατε ήσυχος.
—  Καλά.  Είνε φρικώδες τό κακούρ

γημα αΰτό.  Καί ό δυστυχής έκέΐνος, ό
όποιος δέν έγνώριζε τ ίπ οτε   “Εστειλες
είς τήν όδόν Ριβολί  έκεΐνο τό δέμα ;

—  Ναί.
—  Καί τί άπήντησαν ;
—  Παραδέχονται.
—  “Ημην βέβαιος. Ό  δυστυχής Δα-  

λισιέ, είνε φρικτόν ! Τέλος πάντων !
Ό  Ροκέν έξήλθε βαδίζων έπί τών α 

κοών τών ποδών χατά τήν συνήθειάν του.  
Ό  Σουσά ήρξατο φυλλομετρών τά έπίτοΰ  
γραφείου του χαρτια καί λαμβάνων ση
μειώσεις. Ε ίτ α ,  άμα ήχησε μεσημβρία,  
ήγέρθη καί διηυθύνθη πρός τήν οικίαν 
του. Έγ ευ μ άτ ιζ ε  μετά τ ή ;  οίκογενείας 
του κατά τήν ημέραν αΰτήν.

Άναμφιβόλως τοΰτο ήτο έςαίρεσις,



διότι ή κυρία Σουσά παρατηρήσασα τόν 
σύζυγόν της έξεπλάγη και τόν ηύχαρί-  
στησεν είρωνικώς διά την χάοιν, ήν έκα- 
μνεν είς αυτήν καί την θυγατέρα του.

—  Ή  Αιμιλία θά καταγοητευθή,  είπε.
—  Ό  Έμερύ δέν ήλθεν ; ήρώτησεν 6 

Σουσά διά νά άλλάξη ομιλίαν.
—  ”0 / ι ,  γνωρίζεις οτι καί αυτός δέν 

τό συνειθίζει.
—  Πράγματι  είνε ίπποδρόμιον σήμερον 

είς τό Σαντιλλύ καί θά είνε έκεΐ.
—  "Αν λυπάσαι διότι δέν τόν συνώδευ- 

σες, είνε άκόμη καιρός___
—  "Οχι,  είνε αργά, είπεν ό Σουσά διευ- 

θυν όμενος πρός τό έστιατόριον.
Είχεν έθισθή είς τους τρόπους τούτους ■ 

καί δέν δυσηρεστεϊτο.  'Οσον δε άφορά ; 
τήν κυρίαν Σουσά, τήν αδιαφορίαν του ' 
έθεώρει ώς εΰήθειαν καί δέν ήσθάνετο διά i 
τόν σύζυγόν της είμή οίκτον.

Ή σ α ν  οί μάλλον ανόμοιοι τύποι.  Ή  
κυρία Σουσά υψηλή, αδύνατος,  άπετέλει  
πλήρη άντίθεσιν πρός τόν σύζυγόν της.

Μονογενής θυγάτηο τοΰ Βάρ, αρχαίου 
σιδηρουργού, είχε συζευχθ?) τόν Σουσά 
έν ηλικία είκοσι τεσσάρων έτών «ότε ήρ- 
χιζεν, ώς ελεγεν ούτος, νά γηράσκν)».

Καί ομως παρά τήν έκδούλευσιν ταύ-  
την , έθρήνει διότι είχε χ α χ ο π έ η ε ι .  Ό  
Σουσά εκτοτε έγένετο εκατομμυριούχος,  
ό δέ σιδηρουργός είχε τριπλασιάσει τήν 
περιουσίαν του- άλ λ ’ ή εΰγενής αΰτη ά-  
πηξίου άμφοτέρους, ό δέ γέρων Βάρ μετά  
τόσης δυσαρεσκίας έγένετο δεκτός είς τό 
μέγαρόν της της όδοΰ P o is s o n ie r e ,  ώστε 
οΰτος δέν τήν έπεσκέπτετο πλέον.

Δέν ήδύνατο τόσον ευκόλως νά άπο-  
βάλν) καί τόν σύζυγόν της'  ούχ ήττον με-  
τεχειρίζετο αυτόν ώς ταμίαν ή έπιστά-  
την της.  Τόν έπέπληττεν,άλλά μόνον διά 
τόν τύπον, διότι κατ ’ ουσίαν θά άπηλπί-  
ζετο,  άν έ'βλεπεν αυτόν συχνά πλησίον 
της.  Τό όνομα Σουσά τή ήτο μισητόν,  
τάς δέ έπιστολάς της υπέγραφε διά τοΰ 
πατρικού αυτής ονόματος, ίσως διότι ά-  
πεκαλεϊτο Δελφίνη, καί τΐί έφαίνετο όνο
μα εύγενείας.

Ταΰτα  έγένοντο πρός μόνον τόν σκοπόν 
τοΰ νά συνδέσγ) γνωριμίας μετά οικογε
νειών καί ΰπό τήν έποψιν ταύτην έπετυ-  
χεν περιφανως, τοΰτο δέ οΰδαμώς έννοεΐ- 
ται άπέδιδεν είς τήν έπιρροήν τής συζυ
γικής περιουσίας. Ποοσεποιεΐτο τήν ευ
σεβή, έλάμβανε δέ μέρος είς ολας τάς έ-  
πιτροπάς καί τά κομιτάτα,  τούς χορούς 
καί τά υπέρ τών πτωχών ένεργούμενα λ α 
χεία. Αί προσφοραί της ήσαν αί γενναιό-  
τεραι πάντοτε,  όχι βεβαίως έκ φιλανθρω
πίας,  ά λ λ ’ οί πτωχοί ευτυχώς δέν έξετά-  
ζουσι τήν συνείδησιν τών ευεργετών των.

Ή  χειρ δίδει" τοΰτο εινε τό σπΌυδαΐον" 
ή καρδία οΰδέν παρατηρεί.

Ή  Αιμιλία υπεδέχθη τον πατέρα της  
διά τρόπου όλως διαφόρου προσμειδιά-  
σασα αΰτφ θελκτικώτατα.

Ή  Αιμιλία ήν ώραία νέα είκοσαέτις,  
λεπτοφυής'  είχε τούς τρόπους πλήρεις 
χάριτος καί λ ε π τό τ η το ς - τό μικρόν αυ
τής ανάστημα ήτο εύκαμπτον καί κομ

ψόν, ή δέ ποοσπεποιημένη νωχέλεια τοΰ 
βήματός της καθίστατο καταφανεστέρα 
ΰπό τής λάμψεως τοΰ βλέμματός της καί 
τής λεπτής είρωνίας, ήτις παρετηρεΐτο 
έπί τών χειλέων της.  Ποΰ είχεν άντλήσει ! 
τήν καλλονήν καί τό θέλγητρον έκεΐνο ; ι 
Μετά δυσκολίας θ ’ άπήντα τις είς τήν 
έρώτησιν ταύτην,  είς μάτην δέ ή κυρία 
Σουσά έπανελάμβανεν : ο είνε αίκ,ά μου«.  1
Καί ό Σουσά έσεμνύνετο διά τήν θυγα
τέρα του, άλ λ ’ άνευ υπερβολής'  ήρκεϊτο 
νά τήν άγαπά καί τήν περιποιήται πολύ,  
διά τοΰτο δέ τώ ήτο ευγνώμων. Ώ ς  πρός 
τήν μητέρα της δέ ή Αιμιλία είχεν άρ- 
κοΰν πνεϋμα, ώστε ήσθάνετο πόσον καθί
στατο γελοία,  όχι διότι καί αΰτη δέν 
είχε τήν φιλοδοξίαν της καί μάλιστα είς 
τόν αυτόν βαθμόν άνεπτυγμένην,  άλλά  
διότι θά ήρυθρία άν, όπως ικανοποίηση 
αυτήν,  κατέφευγεν είς τά ευτελή καί πε
νιχρά μέσα,  άτινα ή μήτηρ της μετεχει -  
ρίζετο. Ε ίχε  συναίσθησιν τής αξίας της 
καί έσκέπτετο καθ’ έαυτήν ότι εν μό
νον τή ελειπεν' !ν όνομα,εις τίτλος.  Ώ ς  
έκ τής θέσεως, ήν κατεϊχον,  κατάκτησις  
δέν ήτο αδύνατος, διότι οί περί αυτήν ή 
σαν πολυπληθείς.  Έφαίνετο μάλιστα σχε
δόν άποφασίσασα, ό δέ κύριος δε Μεράκ 
ήτο άντικείμενον ίδιαζούσης προτιμήσεως.

Ό  κύριος οΰτος ήτο τεσσαοακοντούτης 
περίπου, καί όχι τόσον ευειδής, άλ λ ’ ή 
ευγένεια καί ό τ ίτλος τοΰ μαρκησίου παν-  
ταχοΰ τώ ήνοιγον έλευθέρως τήν θύραν. 
Ή  οίκογένειά του είχε καταστραφή ώς 
έκ τής έπαναστάσεως,  άλλά τοΰτο ολί
γον ένδιέφερε τήν Αιμιλίαν. “Αλλως τε,  
ύπέφερε τήν πτωχείαν του τόσω ύπερη-  
φάνως,ώστε ήτο βέβαιον ότι αί είς τό μέ-  
γαρον τοΰ κυρίου Σουσά συχναί έπισκέ- 
ψεις του προήοχοντο ΰπό ευτελοΰς συμ
φέροντος.

Τοιαΰται ήσαν αί διαθέσεις τής Αι 
μιλίας,  οτε ό Λαυρέντιος Δαλισιέ παρου-  
σιάσθη το πρώτον. Μειδιάσασα ώς έκ τοΰ 
δειλοΰ καί ίου ΰφους του, παρετή-  
ρησεν οΰχ ήττον  οτι ,  καίτοι δέν είχε 
τήν κομψότητα καί τήν ευγένειαν τοΰ 
κυρίου δέ Μεοάκ, ήτο όμως ωραιότερος 
καί νεώτεοος. Μετ’ ολίγον παρετήοησεν 
οτι ό νέος έκεΐνος ήτο ανώτερος αυτής  
κατά τε τήν καταγωγήν καί τήν περιου
σίαν' ήσθάνθη έαυτήν ήδέως θορυβουμέ-  
νην έκ τών περιπαθών καί δειλών βλεμ
μάτων του καί ίσως άκουσίως τφ είχεν υ
ποδείξει δτι δέν θά δυσηρεστεϊτο.  Τοΰτο  
ύπήρξεν άφορμή ώστε ή κυρία Σουσά νά 
άπεκδυθή τάς προκαταλήψεις της καί δέ- 
χθη τόν Λαυρέντιον είς τάς συναναστρο- 
φάς της.

’Ακριβώς μία έκ τών έσπεοίδων τού
των ήν ώρισμένη διά τήν έπαύριον, καί 
κατά τό πρόγευμα έγένετο λόγος περί 
τών προσκεκλημένων.

—  Δέν πρέπει νά όμιλώμεν πλέον διά 
τόν κύριον δέ Βουρζύ, είπεν ή κυρία Σου
σά, καί λυποΰμαι πολύ διά τοΰτο . . .  ' Α 
ναχωρεί απόψε ή αΰριον θά έχωμεν ό
μως τόν κύριον Όρνέλ,  τόν κύριον Δαλι-  
σιέ. . .  αυτός δέν λείπει ποτέ.

—  *Α ! οχι,  είπεν ό Σουσά, θά λειψή 
τήν φοράν αυτήν ώς καί τάς άκολούθους.

*Η Αιμιλία έ'καμε κίνημα έκπλήξεως.
—  Διατί λοιπόν ; ήρώτησεν ή κυρία 

Σουσά.
—  Διότι τφ συνέβη μέγα δυστήχημα.  

Έδολοφόνησαν τήν μητέρα του.
—  Τήν έδολοφόνησαν!. . .  εινε δυνατόν^
—  Ποΰ τό εμαθες ; ήρώτησεν ή κυρία 

Σουσά.
—  Ό  Ροκέν τό άνέγνωσεν είς μίαν έ- 

φημερίδα. Περιμένετε.
Έκοουσε τόν κώδωνα καί μετά μίαν 

στιγμήν ό ύπηρέτης έκόμισε τήν 'Ε φ η μ ε
ρ ίδ α  των ό ι / .α σ τη ρ /ο ιν .

Ή  Αιμιλία άνέγνωσε τό άρθρον διά 
τρεμούσης φωνής.

—  Είς τήν οδόν Καρδινέ ; ποΰ είνε ή  
όδός αυτή ; ήοώτησεν ή κυρία Σουσά.

—  Είς Βατινιόλ.
—  Ά  ! ή κυρία αύτή κατοικοΰσεν είς 

Βατινιόλ,  είπε δι’ ΰφους περιφρονητικού.
—  Είς Βατινιόλ ή άλλοΰ τί σημαίνει ; 

άνέκραξεν ή Αιμιλία'  είνε φρικώδες ! Τί  
δυστύχημα δ·.ά τόν κύριον Δαλισιέ.  Δέν 
θά ύπάγης,  πατέρα,  νά άφήσν,ς τό έπι-  
σκεπτήοιόν σου ;

—  Βεβαίως.  Τό είχα κατά νοΰν, είπεν 
ό Σουσά, οστις ουδόλως είγε συλλογισθή.  
τοΰτο.

Ή  Αιμιλία τόν ηΰχαρίστησε ζωηρώς.
Περί τό τέλος τοΰ προγεύματος,  μεθ’ό- 

λας τάς προσπαθείας τής κυρίας Σουσά,  
όπως έπαναφερη τήν ομιλίαν περί τοΰ 
ζητήματος  τής έσπερίδος, δέν έγένετο 
λόγος ή περί τής λυπηρας εκείνης ύπο-  
θέσεως. Ή  Αιμιλία έφαντάζετο τήν ά- 
πελπισίαν τοΰ Λαυρέντιου. Τουλάχιστον  
ήτο παρηγορία δ^ αυτόν ή σύλληψις τοΰ· 
δολοφόνου. Τίς ήτο ό άθλιος αύτός ; Πι
θανώς κακοΰογός τις,  δραπέτης τοΰ κα-  
τέογου.
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Μετά μίαν ώραν ό Σουσά έξελθών ά-  
νεμνήσθη τής ΰποσχέσεως, ήν εί>ωκε 
ποός τήν Αιμιλίαν, καί διηυθύνθη ποός 
τήν όδόν Γραμόν. Είς τήν ΰπ’ αριθμόν 
21  θύραν συνήντησε τόν Ευτύχιον Λε-  
φόο, άνώτερυν υπάλληλον τοΰ τραπεζίτου  
του, όστις,  ώς αύτός,  μετ έβα ινεν ΐνα 
συλληπηθη τόν Λαυρέντιον' άμφότεροι 
συνεφώνησαν ότι τό έπελθόν δυστύχημα
ητο αζιοσρηνητον, ειτα δέ εκρουσαν τήν  
θύραν τής οικίας τοΰ Λαυρεντίου. Είς  
τήν άπάντησιν τοΰ θυρωροΰ, ότι ό Λα υ
ρέντιος είχεν έξέλθει,  άμφότεροι άφήκαν 
τά έπισκεπτήριά των.

—  Δέν φαίνεσθε πλέον είς τό χρηματι -  
στήριον, είπεν ό Λεφόρ τφ Σουσά'  άφή-  
σατε λοιπόν εντελώς τάς έπιχειοήσεις 
αύτάς ;

—  Πρό καιροΰ μάλιστα,  άπεκρίθη ό 
Σουσά.

Καί άπεχωρίσθησαν.
'Αμα έξήλθον, άστυνομικός κλητήρ,.  

όστις ήν κεκουμμένος είς τό δωμάτιον· 
τοΰ θυρωροΰ, παρετήρησε τά έπισκεπτή-



ρια, άτινα καί παρέλαβίν.  Ό  κλητηρ ού- 
το ;  διά του αύτοϋ τρόπου είχε συνάξει 
πλεϊστα έπισκεπτηοια,  έν ole καί τό τοΰ 
δικηγόρου Γλαβόν.  Αί συμπαθείς ενδεί
ξεις αύται,προερχόμεναι άπασαι έξ άνθοώ- 
πων έντιμοτάτων,  συνηγόρουν υπέρ τοΰ 
Λαυοεντίου. Έ ν  τούτοι ;  πιθανόν ήτο ή 
κατηγορία ν’ άνεκάλυπτε καί είς τοΰτο  
υποκρισίαν καί έπιτηδειότητα,  δι’ών εί^ε 
δ'ΐνη θή νά προσέλκυση την εύνοιαν άπάν-  
των.

Ή  ένεδοα αύτη,  ή κατά την οδόν 
Γραμόν στηθεϊσα είν οΰδέν ωφέλησε την 
δικαιοσύνην, δυσηοέστησε δέ ουκ ολίγον 
τους φίλους τοΰ Λαυρέντιου, ρΐτινες μα -  
θόντες την έπισοΰσαν την σύλληψιν έκ 
τών εφημερίδων καί τ ά ;  φοβεράς ΰπο-  
νοίας, αΐτινε;  έβάουνον αυτόν, μετενόουν 
διά τό διάβημά των. Καί αυτός ό Σουσά 
τόσον αδιάφορος πρός πάν δ,τι  δέν έσχε-  
τίζετο άμέσω;  μέ τούς οικονομολογικούς 
του υπολογισμούς,  έσκεφθη οτι θά έπρατ
τε καλλίτερον άν δέν ήκουε την Αιμι 
λίαν. Έ ν  τούτοι ; ,ήρώτα έαυτόν άν πράγ
ματι  ό Λαυρέντιος ήν ένοχος, άν ή δι
καιοσύνη δέν έπλανάτο καί έπανεγίνωσκε 
άρθρον τι  τής Έφημερίδο;  τών Δικαστη
ρίων, έν ώ ΰπό τόν τίτλον ΕΙΣ MHTFO- 
ΚΤΟΝΟΣ συνοψίζοντο άπασαι αί προκα-  
λέσασαι την σύλληψιν τοΰ Λαυρέντιου ά- 
ποδείξει; .

—  Δέν υπάρχει ή έλαχίστη αμφιβολία,  
είπε . . .  καί έγώ 6 όποιο;  είχα την απλό
τ η τ α  νά τόν λυπηθώ . . . άλλά τ ί ;  ή8ύ-  
νατο νά φαντασθή ·,...

Κ α τ ’ έκείνην την στιγμήν ό Έμερύ  
είσήλθεν εί;  τό γραφεϊόν του.

—  Καλημέρα,  μπαμπά,  είπε διά τοΰ 
αύθάδου;  εκείνου υφου;, δπερ τόν έχαρα-  
κτήριζεν, πώ;  είσαι σήμερον ;

Καί έρρίφθη έπί τοΰ διβανίου χασμώ-  
μενο; έκ κοπώσεω; καί αηδία; .  Ό  Σουσά 
έσπευσε νά τώ άναγγείλη τό συμβάν τοΰ 
Λαυρέντιου Δαλισιέ.

—  Ναί,  τό γνωρίζω, είπε διακόπτων 
αυτόν μ ετ ’ άφελείας ό Έμερύ,πρό ολίγου 
τό έ'μαθα.

—  Ώ  ! καί τί λέγει ; ;  δέν είνε φοικώ- 
δες ;

—  Μπό?, δέν πιστεύω.
Ό  Έμερύ είπε τοΰτο σοβαρώς καί μέ 

ϋφος άνθοώπου πεπεισμένου, ούχί διότι  
ύπήοχεν έν αΰτφ άγριον ένστικτον, ά λ λ ’ή 
μανία τής ιδιοτροπίας τόν έκαμνε νά φαί-  
νηται υπερβολικός μέχρι τοΰ γελοίου,καί  
άνά πάσαν στιγμήν νά άντιστρατεύηται  
πρός την κοινήν γνώμην καί τά παραδε
δεγμένα αισθήματα.

Ούτω;  ό Σουσά δέν έσκανδαλίσθη ούτε 
έξεπλάγη διά την άπάντησιν αυτήν,  ητις 
πιθανώς ήτο ό πρόλογος γελοίας τίνος 
σκέψεως, προκειμένου περί δολοφονίας. 
Ε π ει δ ή  δέ δέν έπεθύμει ν’άκούση καί την 
άνάπτυξιν αύτής :

—  Σιώπα,  είπεν, είνε μερικά πράγ
μ ατ α ,  μέ τά όποια δέν έπιστρέπεται είς 
κάνενα νά άστειεύεται.

—  Σέ βεβαιώ δτι δέν αστειεύομαι.
—  Ναί ! άς άφήσωμεν αύτά.  Ή σ ο

χθές είς τό ιπποδρομίαν τοΰ Σαντιλύ.  
ΤΗτο καλόν ;

—  "Οχι" δλως διόλου, γελοΐον.Φαντά-  
σου νά κάμνουν ιπποδρόμια έν μέσω ’Ι
ουλίου.

—  Ή τ ο  άπλή δοκιμή.
—  Κάλλιστα.  Ή  άριστοκρατία άντε-  

προσωπεύετο άπό υπαλλήλους μέ τά κυ- 
οιακά των ένδύματα.  ’Εκτός άπό μερι
κού; βλάκας,  ώς έγώ, οΐ όποιοι συνελή- 
φθησαν είς τήν παγίδα . . .

—  Λοιπόν τά στοιχήματα  δέν ήσαν 
μεγάλα ;

—  Έ σ τ ά θ η ν  άρκετά έξυπνο; ,  ώστε δέν 
έχασα παρά μόνον τοιάντα λουδοβίκια.  
Έ π ε ι τ α  κατά τάς τρεϊ; έ'πεσε μία ώραία 
βροχή . . . συνήντησα τόν Ταρασσόν. Έ -  
πεστρέψαμεν ταχέω;  el;  Παρισιού; καί 
διά νά άποζημιωθώμεν έγευμα τίσαμεν είς 
τής Βασιλικής.  Έ π ε ι τ α  έπήγαμεν είς 
τ ή ;  Ευφημίας.  . . Αί , τί κάμνει;  μορφα
σμού; ; . . .

—  θ ά  ηύρε; έκεΐ, κατά τό σύνηθε;,  
καλήν συναναστροφήν.

—  Έ λ ε ι π ε ;  καί τοΰ λόγου σου, αύτό 
είνε αλήθεια,  άλ λ ’ ή συντροφιά δέν ήτο  
δυσάρεστο; διά τοΰτο.  Τό δυσάρεστον 
είνε δτι έχασα έκατόν έξήντα λουδοβίκια.

—  "Α ! πάρα τρέχει ;  !
—  Αύτό σέ έκπλήσσει.
— Διάβολε ! αύτό είνε πολύ, τό πα

ραδέχεσαι καί σύ. Προχθές άκόμη έπλή-  
ρωσα διά σέ Ιν γραμμάτιον δύο χιλιάδων 
φράγκων.

—  Ακριβώς μοί ένθυμίζει;  δτι έχω 
καί εν άλλο,τό όποιον λήγει είς τ ά ;  δε
καπέντε μεθαύριον.. .

—  ’ Α ! αστειεύεσαι ;
—  Ποτέ,  δταν πρόκειται περί υποθέ

σεων.
—  θ ά  μοί έπιτρέψη; νά σοί παρατη

ρήσω καί πάλιν δτι πολύ τρέχεις.
—  Αλήθεια ;
—  Γνωρίζεις τί έχω έξοδεύσει δι’ εσέ 

προ |ξ μηνών ;
—  Ά  ! μπά ! Ό  πατήρ κάμνει λο γ α

ριασμούς μέ τον υιόν του.
—  Σαράντα χιλιάδες φράγκων.. .  καί 

τοΰτο σέ εμποδίζει νά κάμνη;  χρέη.
J —  Φυσικά.

—  Λοιπόν, άγαπητέ,  λυποΰμαι διότι  
σοΰ τό λέγω,  πρέπει έπί τέλους νά σω- 
φρονισθής.

—  Ώ ;  φαίνεται ήλθα έδώ διά ν’ άκού- 
σω φιλοσοφία;.  Περίμενε λοιπόν, είπεν ό 
Έμερύ,  μεταβάλλων θέσιν έπί τοΰ δ ι
βανίου.. .  δύνασαι νά έξακολουθήσης.

—  Δέν πρόκειται περί φιλοσοφία;,είπεν 
ό Σουσά. Σοΰ όμιλώ σπουδαίω;,  καί θά 
μέ εύχαριστήση;  άν μέ άκούση; .  Έ ξ ο -  
δεύεις πολλά.  Νά.  Καί ποιος διάβολος είς 
την θέσιν σου θά άντ ήχε ! . . .  τά χρέη αυ
ξάνουν καθ’ ημέραν . . . Μετριάσου, σκέ- 
ψου...  Είνε τάχα άδύνατον αύτό ; βλέ 
πεις δτι δέν είμαι πατέρας μουρμούρης , 
σοί όμιλώ ώ; φίλος.

—  Είσαι πολύ καλός καί σέ_εύχαρι-  
στώ'  άλ λ ’ είνε πολύ δύσκο7,ον νά συνενοη- 
θώΐλεν.
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—  Διατί ;
—  Διότι ό καθείς μας άναχωρεϊ απο 

σημεϊον δλως διόλου αντίθετον.Ευρίσκει;  
δτι έξοδεύω πολλά,  ένφ έγώ ήρχ'-ζα νά 
άντιώμαι τόν έαυτόν μου άκριβώ; διά τό  
άντίθετον.

*0  Σουσά ανύψωσε τού ;  ώμους.
—  Καί άλλη άναιδής άστειότης,  είπε, 

δέν είνε λοιπόν τρόπος νά όμιλήση κάνεις 
φοόνιμα μαζύ σου.

—  Μέ συγχωρεϊς. . . Τοΰ λόγου σου ε-  
y εις ιδέας παραδόξους, θέλει;  νά ζώ ώς 
υιό; υπαλλήλου ή μικρεμπόρου.

—  ”Οχι.  Αύτό θά ήτον υπερβολικόν 
καί έγώ πρώτος θά σέ κατηγορούν δι’ 
αύτό,  άλλά θά παραδεχθτΐς δτι ύπάρχει  
μέσος δρος.

—  Καί ποΰ είνε αύτός ό μέσος δρος ; 
’ισχυρίζεσαι δτι τόν ύπερέβην, ενφ έγώ 
νομίζω δτι έμεινα πολύ οπίσω.

—- Εύχαριστώ . . .  τί ιδέαν λοιπόν έχει;  
διά την περιουσίαν μου ;

—  ’Ιδέαν μεγίστην , σέ προειδοποιώ , 
καί θά έλυπούμην έάν την ήλάττουν . . . 
’Ανακατεύεσαι εί;  άπειρου; μικρά; ραδι
ουργία;,  αί όποΐαι θά σοΰ παρέχουν ά 
πειρα κέρδη.

— Μέ συγχωρεΐ ; . . .  δέν πρόκειται περί 
ραδιουργιών___

—  “Ω ! δέν σημαίνει τίποτε ή λέξ ι ; . . .  
έκτο;  άν έ'κλεψε; τό όνομα τοΰ έπιτη-  
δείου, τό όποιον φέρει;. . .

—  Δέν έκλεψα τ ίπ οτε . . .  άλλά τά χρή
ματα  δέν έ'ρχονται καθώ;  φαντάζεσαι.

—  'Ομολογώ δτι γνωρίζω πολύ καλ
λίτερα πώ;  φεύγουν' άλλά πρόσεξε ! Κιν
δυνεύει; νά μέ άπογοητεύσης.  Ά ν  δέν ή -  
σαι πλέον ή θαυμασία έκείνη άντλία ή 
έξάγουσ* φράγκα, τί  γόητρον θέλεις νά 
διατηρήσης είς τούς οφθαλμούς μου ;

—  Πώς ! τί  γόητρον ;. . . λοιπόν ώρ- 
κίσθης νά. .

—  "Επειτα,  έξικολούθησεν ό Έμε ρύ . . .  
έχω μίαν αμφιβολίαν. . .  Έσκέφθης ποτέ  
τά καθήκοντα τής πατρότητος;  Είνε πολύ 
βαρύτερα άφ’ δτι τά  φαντάζεσαι.  Λ.οιπόν, 
έχει ;  τήν ιδέαν δτι έγώ πρέπει νά ρυθ
μίσω τ ά ;  δαπάνα;  μου συμφώνω; μέ τά  
κέρδη σου ;

—  Νομίζω.
—  Πρέπει τούναντίον τοΰ λόγουσου νά 

ρυθμίσης τά κέρδη σου καί τάς ώφελείας 
συμφώνω; μέ τ ά ;  δαπάνα;  μου.

—  Μέ σκοτίζει ; ,  είπεν ό Σουσά. Καί 
κάμνω πολύ κακά νά θέλω νά σπουδαιο
λογήσω μαζύ σου.

[“Επεται συνέχεια] *Ρ.

ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΙΣ
Συνδρομηται έγγράφονται εις τά  

« Ε κ λ ε κ τ ά  Μυθιστορήματα» κατά 
πάσαν εποχήν. Φ ύλλα προηγούμενα  
εύρίσκονται® έν τώ γραφείω ημών, είς 
πάντα τά Υποπρακτορεία τών Ε φ η 
μερίδων, και τοΐς κ.κ. Ά νταποκριτα ις  
ημών.
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[Σ υ ν έ χ ε ια ]

Ή  δεσποινίς Λεκόντ ήτοιμάσθη να έκ- 
τελέση,  δτε θά έπήρχετο ή στ ιγμή,  τον 
ΰπό τοΰ γενναίου πράκτορος ΰποδειχθέντα 
χειρισμόν, αυτός δ’ εμεινεν δρθιος, έν- 
θαρρύνων διά λέξεων καί τών χειρονο
μιών αΰτοΰ τάς δύο προστατευομένας του.

Τό υδωρ ϊφθανεν ήδη μέχρι τών γονά
των του, καί έχύνετο διά της οπής μεθ’ 
όρμής καταρράκτου.

Ό  Πιεδούσης έσβεσε το κηρίον του,  
καθόσον δέν είχεν ανάγκην φωτός, ινα 
έκτελέση την τολμηοάν διάσωσιν, ήν εί
χεν αυτοσχεδιάσει.

Δεν έβασίζετο ή έπί της δυνάμεως καί 
της ικανότητάς του, καθώς καί έπί τής 
Θείας Προνοίας, ήτις έπαγρυπνεΐ έπί τών 
κατ «δυναστευόμενων.

Κα τά  την ΰπερτάτην έκείνην στιγμήν,  
ώς εί ό έπικείμενος κίνδυνος έπενήργη-  
σεν, δπως διαφώτιση τόν είσέτι τ ετα -  
ραγμένον έγκέφαλον τοΰ Πιεδούση, ό γεν
ναίος πράκτωρ διέγνω καθαρώς τά σχέ
δια τών αντιπάλων αΰτοΰ.

Ή  πτώσις,  ήν ύπέστη,  καθ’ ήν σ τ ι γ 
μήν τά σανίδωμα, κινηθέν διά τίνος 
έλατηρίου,  ΰπέκυψεν ΰπ’ αΰτόν, δέν ήτο  
τοσοΰτον ταχεία,  ώστε νά μή λάβγ) κχι-  
ρόν ν’ άντιληφθή φράσεών τινων τοΰ με-  
ταςΰ τών δύο κακούργων διαμειφθέντος 
διαλόγου.

Άναμφιβόλως ό κατά μόνας μετά της 
Σωφάλ ευρισκόμενος γίγας δεν ήτο άλλος  
ή ό σύζυγος τής έριννύος έκείνης.

Έ κ  τινων λεςεων, αΐτινες εφθασαν αέ-  
χρι τών ώτων τοΰ Πιεδούση, έξήγετο δτι 
άτομόν τ ι ,  άναφεοόμενον υπό τοΰ ζεύγους 
διά τοΰ μυστηριώδους ονόματος Ό  έ ρ ν -  
0pdc,  καί δπερ δεν θά ήτο άλλος ή ό 
Τολβι άκ, θά τίρχ^ετο, κ α τ ’ αΰτην έκείνην 
ττ,ν νύκτα, νά παοα“λ άβη τά σώματα τών 
θυμάτων, άτινα ήλπιζε νά εΰρϊ) πνιγμένα,  
καί ρίψη αυτά λεύγας τινάς μακράν έκεΐ- 
θεν, έπί τών σιδηρών ράβδων τοΰ σιδηρο
δρόμου, Κνθα ή πρώτη διελευσομένη αμα
ξοστοιχία θά ήκρωτηοίαζεν αΰτά είς βα
θμόν ώστε,  οΰδείς θά ήδύνατο νά ΰπο- 
πτευθή τό είδος τοΰ θανάτου,  εις δ ΰπ-  
έκυψαν.

Αί άνοδοι καί κάθοδοι τοΰ μυστηριώ
δους φάσματος,  δπερ ό Πιεδούσης είχε 
παρατηρήσει,  καί δπερ ΰπεκρίθη ή συν
εταίρος τοΰ Τολβιάκ,  οΰδένα άλλον σκο
πόν ειχον ή ν’ άπομακρύνωσι τοΰς γείτο
νας, δπως δυνηθώσι νά έργασθώσιν έν 
άνέσει καί άνευ τής παρουσίας όχληροΰ 
ή άδιακρίτου μάρτυρος.

Οσον άφορα τόν Πιεδούσην, . οΰτος δέν 
ήτο δυνατόν νά είχε συμπεριληφθή έν τώ 
σχεδίψ τοΰ Τολβιάκ,  άφοΰ οΰδόλως ειχον

προίδει τήν έν τώ μύλω παρουσίαν αΰτοΰ.
Ή  Σοφάλ ένόμισεν αυτόν καλήν λείαν,  

άνευ δε της έλαχίστης δυσκολίας κατέ-  
πεισε τόν σύζυγον αΰτής νά συμμεοισθή 
τήν ιδέαν νά τόν πνίξωσι μετά τών ά λ 
λων, ΐνα κληρονομήσωσι τά λάφυρα του.

Τοιοΰτο ήτο τό σατανικόν σχέίΐιον 
τών δύο άποτροπαίων δντων, σχέδιον,  
αρκούντως προδοθέν ΰπό τών ολίγων φρά
σεων, άς ό Πιεδούσης, ώς έν όνείρφ, είχεν 
ακούσει.

Τά κατόπιν δμως έπελθόντα γεγονότα 
κατέδειξαν, δτι ό έφιάλτης έκεΐνος δεν 
ήτο τό άποτέλεσμα απάτης τών αισθή
σεων, ή δέ πτώσις αΰτοΰ έν τώ βάθει  
τοΰ ΰπογείου έδήλου αΰτφ δτι ή συνω
μοσία είχεν είσέλθει εις τήν πρώτην πε
ρίοδον της έκτελέσεώς της.

Ά π α σ α ι  αί σαφείς ενδείξεις, αΐτινες 
παρουσιάσθησαν κατά τήν κρίσιμον έκεί
νην στιγμήν είς τοΰς οφθαλμούς τοΰ ά-  
τρομήτου ποάκτορος, οχι μόνον δεν έγέ-  
νοντο αφορμή ν’ άπολεση τόν νοΰν, άλλά  
συνέτεινον καί εις τό νά διεγερθή τό θάρ
ρος του, καθόσον εβλεπεν δτι οΰδεν άλλο  
ΰπελειπετο αΰτώ πλέον παρά ή νά νικήση 
ή ν' άπολεσθή.

ΝΑ'

Κ αθ ’ δν καιρόν ό Πιεδούσης έπειράτο 
νά έξαγάγη τής τρομερά; θέσεως την 
Θηρεσίαν Λεκόντ,  τήν Μάρθαν Κάμπρε-  
μερ καί εαυτόν, ό κύριος Λεκόκ έπλανάτο  
πέριξ τοΰ Σαβινύ,  καί εΰρίσκετο είς απελ
πισίαν, καθό μή βλέπων έμφανιζόμενον 
τόν πιστόν βοηθόν του.

Ό τ ε  τήν προτεραίαν τό εσπέρας ά- 
πεχωρίσθη άποτόμως αΰτοΰ,  δπως διχ-  
φύγη τόν κατασκοπευοντα αυτους Φουϊ- 
νή, τφ είχεν ορίσει συνεντευξιν διά τήν  
έπαύριον έν τή αΰτη θέσει καί κατά τήν 
αΰτήν ώραν.

Έ ά ν  ό Πιεδούσης δέν ένεφανίσθη κατά  
τήν ταχθεΐσαν ώραν,τοΰτο έσήμαινεν δτι 
τφ συνέβη δυστύχημά τι ,  καθόσον οΰδέ— 
ποτε άφινε νά τον περιμένουν.

Οΰτως έσκέπτετο ό κύριος Λεκόκ, δσ- 
τις άνησύχει σπουδαίως διά τήν άνεξή-  
γητον ταύτην απουσίαν, ήτις εθετεν αΰ
τόν εις τήν μεγαλειτέραν αμηχανίαν.

’Αφότου ή χωροφυλακή άνεμίχθη είς 
τάς ΰποθέσεις του, ό γέρων κατενόει δτι 
ή θέσις του κατέστη δύσκολος, καί δτι 
οΰδέν θά έπετύγχανεν είς τό μέρος έκεΐνο.

Τά διαβήματά του θά έπετηροΰντο,  
καί δέν θά ήδύνατο σχεδόν πλέον νά πα-  
ρουσιασθή πρός τόν ’Ά γ γ λ ο ν ,  οΰτινος αί 
εκμυστηρεύσεις είχον διακοπή κατά τήν 
μάλλον ένδιαφέρουσαν στιγμήν.

Τόν Πιεδούσην, άπ ’ έναντίας, είς οΰ- 
δέν τόν ΰπωπτεύετο.  Ο Πιεδούσης ήδύ
νατο νά πηγαίνη καί νά ερχεται κατά 
βούλησιν, καί ό κύριός του έσκέπτετο νά 
τόν έπιφορτίση νά έπιδιώξη μόνος τάς τ ό 
σον καλώς άρχθείσας έρεύνας.

Άφότου  άνέγνω έν τί) έφημερίδι δτι ή 
άναίρεσις τοΰ υίοΰ του είχεν άπορριφθή,  
ό κύριος Λεκόκ άπώλεσε τό πάν.

Έσπευδε  νά έ^ανέλθη είς Παρισίους,

ώς ή έπάνοδος αΰτοΰ. θά μετέβαλε τήν 
θέσιν τοΰ καταδίκου.

Δέν είχεν άκόμη άνά χεΐοας τάς απο
δείξεις τής άθψότητός του, τφ έφαίνετο 
δμως δτι αί συλλεχθεΐσαι ένδείξεις θά 
ήρκουν ΐνα καταπείσωσι τήν δικαιοσύνην 
νά χορηγήση μίαν παράτασιν,  καί ήτο  
σχεδόν αποφασισμένος νά πορευθή θαορα- 
λέως ποος τόν άρχαιον φίλον του,  τόν 
αρχηγόν τής ασφαλείας, καί τφ έκθέση 
τά πάντα.

Έ ν  τούτοις,  έλυπεΐτο σφόδρα ν’ άφήση 
μόνον τόν Πιεδούσην, καί ήγνόει τίνι τοό-  
πω νά τόν ειδοποίηση δτι άνεχώρει.

Ό  άντιπρόσωπος τοΰ οί'κου Ραφσόν,  
Γένκενς καί Σ® καί ό έκ τοΰ Δελφινάτου 
πλανόδιος πωλητής ΰπετίθετο δτι δέν έ-  
γνώριζον άλλήλους.

Ό  κύριος Αριστείδης Σαλουμή,  εισερ
χόμενος είς τό ξενοδοχεΐον τοΰ «Μεγάλου 
Νικητοΰ»,  δπως ζητήση τόν Πέτρον Πα-  
λαδροΰ, θά ΰπωπτεύετο ΰπό τοΰ ξενοδό
χου, καί ή εί'δησις τής άνεξηγήτου τ α ύ 
της έπισκέψεως θά διεδίδετο καθ’ άπασαν  
τήν χώραν.

Πρός πρόληψιν τοΰ σπουδαίου τούτου 
άτοπου ό κύριος Λεκόκ είχεν ορίσει τφ  
βοηθφ αΰτοΰ μέρος καθημερινής συνεν- 
τεύξεως, ά λ λ ’ ό Πιεδούσης είχεν απου
σιάσει τήν ήμέραν έκείνην, καί δέν ήτο  
ποσώς βέβαιον δτι θά εΰρίσκετο έκεΐ τήν 
έπαύριον.

"Οθεν ό κύριος Λεκόκ άπεφάσισε νά 
μή περιμένη αΰτόν, καί ν’ άναχωρήση διά 
Παρισίους διά τής πρώτης πρωινής άμα-  
ξοστοιχίας,  προτιθέμενος νά έπανέλθη τήν 
ιδίαν έσπέραν ΰπό νέαν μεταμφίεσιν, ήτις  
θά έπέτρεπεν αΰτφ νά διαμείνη έν τφ  
ίδίψ ξενοδοχεία, έν ώ εμενεν ό Πιεδούσης.

Ό  σκοπός αΰτοΰ ήτο νά συνάντηση,  
κατά το διάστημα τής ήμέοας, τόν Πή-  
γασην,  καί νά μάθη παρ’ αυτοΰ,  εάν έπί-  
στευον είς τήν Διεύθυνσιν τής Α σ τυ ν ο
μίας δτι θά ήρχετο προσεχώς ή διαταγή  
τής έκτελέσεώς.

Άφοΰ περιέμεινεν έκεΐ μέχρι τής ένδε-  
κάτης,  έπανήλθεν είς τό ξενοδοχεΐον του,  
έκανόνισε τοΰς λογαριασμούς του μετά  
τοΰ κυρ Βονασών, καί ϊγραψεν έπιστολήν  
πρός τόν Πέτρον Παλαδροΰ, ΐνα είδοποι-  
ήση αυτόν δτι άνεχώρει πρό τής ήοΰς.

Ή  έπιστολή,  έννοεΐται, ήτο συντεταγ
μένη εις τρόπον ώστε,  μόνος ό Πιεδούσης 
νά δύναται νά έννοήση τήν έννοιαν καί 
ν’ άναγνωρίση τόν έπιστέλλοντα.

Άφιχθείς είς Παρισίους, άφήκε τάς  
άποσκευάς αΰτοΰ έν τφ σταθμφ,  καί έπο-  
ρεύθη κατ ’ εΰθεΐαν πεζή είς τήν όδόν Χ α -  
σήτ,  έ'νθα κατώκει ό ΓΙήγασης, έντός οι
κίας αθλίου έξωτερικοΰ.

Εΰτυχώς ό πράκτωρ δέν ήτο τής ΰπη-  
ρεσίας τήν ήμέραν έκείνην, ό δέ κύριος 
Λεκόκ εΰρεν αυτόν έν τή  κλίνη του ετι.

Ή  συνδιάλεξις ΰπήρξε βραχεία καί οΰ-  
σιώδης.

—  Ή  άναίρεσις άπεοοίφθη χθές,  είπεν 
ό γέρων. Τί σκέπτονται είς τό σπίτι ;

—  Α ρ χ η γ έ ,  θά είνε άνοησία νά σάς 
κρύψω τήν αλήθεια,  άπήντησεν ό άριθμός



3 3 .  Σκέπτονται  πώς δεν θά γείνη μ ε τ α 
βολή ποινής. 'Ο κύριος Λουδοβίκος άρ-  
νήθηκε νά ύπογράψη τήν αίτησιν τής χά-  
ριτος, τήν όποιαν τοΰ εφερεν ό δικηγό-  
ρος του.

—  Τό έπεοίμενον αΰτό.  Ά λ λ ά   ή
ήμέρα δέν ώοίσθη άκόμη ύποθέτω.

—  Ήξεύρετε καλά,  άρχηγέ,  δτι μόνον 
τήν ποοηγουμένην ήμέραν ειδοποιούν τάς  
ενωμοτίας.  Αΰριον δέν θά γείνη τίποτε,  
διότι δέν είχαν τόν καιρόν νά επιστρέ
φουν την δικογραφίαν. Μεθαύριον είνε 
Κυριακή, καί οΰτε τότε δέν θά γείνγ) τ ί 
ποτε.  Δέν καρατομούν σχεδόν ποτέ την 
Δευτέραν, διότι οί μεθυσμένοι είνε στό 
ποδάρι δλην την νύκτα,  καί θά έμαζεύετο 
πολΰς κόσμος είς την Ροκέτα.  Ήμπορεΐ  
δμως, παραδείγματος χάριν, νά γείνη την 
τρίτην.

Ο Π Λ Κ Η  Κ Ο Λ Λ Ι Ν Σ

Η  Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[Σ υν έχεια ],

—  Οΰδ’ έσκέφθην ποτέ τοιοΰτόν τι,  
υπέλαβεν. Οΰδέν θάρρος ήδύνατο ν’ άν-  
θέξη εις κλονισμόν, όποιον ύπέστητε,  ώστε 
οΰδέν τό παράδοξον έάν έλιποθυμήσατε  
καί κατόπιν ήσθενήσατε.

’Εκείνη τόν ήκουεν, έξακολουθοΰσα νά 
τυλίσση τήν τολύπην της.

Τί ώφειλε νά συμπεράνη έκ τών πλήρους j 
άπροσ^οκήτου συμπαθείας λόγων τούτων;  ι

Ύπέκρυπτον άρά γε παγίδα τινά ;
Ένδοιάζουσα καί φοβουμένη είσέτι,  | 

κχθησυχάσασα δμως ολίγον, ήρώτησε ^

γους ο κύριος
Λ

Λεχ

δύ<
Καί έκράτησε τό μέτωπόν του διά των ■ μετεϋητε είς τ

—  Τήν τρίτην ! έπανέλαβε με τ ’ άλ-  μετά μείζονος ήδη έτοιμότητος :
—  Α λ η θ ώ ς ,  ό Όράτιος  μοί είπεν, δτι j 

ό έξωτερικόν, είπεν. Ή τ ο  
ευάρεστον τό ταξείδιόν σας τοΰτο ;

Δέν ήτο ταζείδιόν αναψυχής. Μετέβην 
εις τό έξωτερικόν, διότι είχον σκεφθη δτι  
ήτο δίκαιον νά προβώ είς μερικάς έρεύνας
καί αναζητήσεις___

Καί έσιώπησε, μή έπιθυμών νά έπα-  
νέλθη είς θέμα,  δπερ θά ήτο όδυνηρώς 

j δυσάρεστον είς τήν Μέρσην Μεροίκ.

9υο αύτού χειρών. Τώ έφαίνετο δτι τό 
κοανίον του διερρηγνύετο.

Ή  όρμή αΰτη τής απελπισίας υπήρξε 
βραχεία.

Ό  γέρων συνεκράτησε τήν συγκίνησίν 
του, καί είπε διά φωνής εΰσταθοΰς:

—  Πήγαση,  έχω άνάγκην άπό σέ δλην 
τήν ήμέραν.

—  Είς τάς ήιαταγάς σας αρχηγέ,  
ποέπει νά κάμω ;

Τί Άπ οτ όμ ως  ή νεάνις ήσθάνθη έκλείπου- 
σαν τήν φωνήν της,  οί δέ δάκτυλοί της  

—  Πρώτον θά ΰπάγης νά εΰρης τόν , ετρεμον περιτυλίσσοντες τό μάλλινον νήμα 
έζάδελφόν σου τόν ένοικιαστήν τών άμ α -  j  είς τήν τολύπην.  Κατώρθωσεν έν τούτοις 
ξών. Αΰτός ϊ γ ε ι τά κιβώτιά μου καί τήν ν’ άντλήση άφ’ έαυτής ίσχύν τινα άκόμη,  
Ινδικήν ένδυμασίαν μου. Πρέπει νά ζεύξη δπως συνέχιση τάς έρωτήσεις αΰτής.  
άμέσως καί νά ελθη μέ τήν άμαξάν του \ —  Έφθάσ ατε  είς κανέν άποτέλεσμα ;
νά μέ παραλαβή είς τά βουλεβάρτο Με- ήρώτησεν.
νιλμοντάν. Έπιστοέφω είς τό «Μέγα Ζε -  
νοδοχεΐον» καί πρέπει νά φανώ δτι Ιρχο-

—  Είς οΰδέν άποτέλεσμα άξιον μνείας.  
Τό συνετόν τής άπαντήσεως ταύτης

μαι άπό τόν σταθμόν τοΰ Α γ ί ο υ  Λαζ ά-  άνενέωσε τήν άγωνίαν τής Μέοσης. 
ρου. Είς τόν δρόμον θά μεταμφιεσθώ. Ά π ό  τής στιγμής λοιπόν ταύτης πρός

—  Ένόησα,  άρχηγέ.  Μετά μιά ώρα τί  νά υποκρίνεται, άφοΰ έκεΐνος έγνώριζεν 
τό άμάξι καί ό άμαξας θά είνε έμπρός ή έμάντευε τά πάντα ; Έξεφράσθη δθεν 
στάν τοίχον τοΰ Πέρ-Λασαίζ.  j σχεδόν άπροκαλύπτως.

—  Δέν θά κάμης μόνον αΰτό.  Αμα | —  "Εχω άνάγκην νά γνωρίσω τήν γνώ-  
τελειώσης τήν παραγγελίαν αΰτήν,  θ ’ ά-  (ΛΥ)ν σας. . .  άνέκοαξεν.
ναχωρήσης διά τό Σαβινΰ έπί τής "Οργής j — ■ Ά λ λ ά  ήσυχα λοιπόν ! είπεν ό Ί ο ύ -  
μέ τήν άμαξοστοιχίαν τών δέκα καί τ έ -  i λιος,  περιπλέκετε πάλιν τά νήματα,  
ταρτον.  Θά εμβης είς τόν *Μέγαν Νικη-  | —  "Εχω άνάγκην νά γνωρίσω τήν ί -
τήν»,  είνε τ ’ δνομα ένός ξενοδοχείου, τό §έαν σας περί τής γυναικός, ήτις τόσον
όποιον εΰρίσκεται είς τήν είσοδον τοΰ χ ω 
ρίου, έπάνω είς τόν δρόμον τοΰ Λογ-  
γιουμέ, καί θά ζήτησης τόν Πέτρον Π α-  
λαδροΰ.

—  Καλά!  Παλαδροΰ, είνε ό Πιεδούσης.
—  Ναί.  ’Εάν είνε έκεΐ θά τοΰ εϊπης 

δτι έπιθυμώ νά τόν ίδώ σήμερον, καί θά 
τόν φέρης έδώ μαζύ σου. Δέν είνε άνάγκη 
νά μεταμφιεσθϊί είς μαΰρον διά νά ελθη νά 
μ’ εΰρη. Ά ς  ένδυθη καθαρά ώς πολίτης,  
καί αΰτά άοκεΐ. Έ ά ν  ό Πιεδούσης δέν εΰ-  
ρίσκεται είς τάν «Μεγαν Νικητήν»,  θά 
ζητήσης νά σοΰ δείξουν τόν δρόμον τοΰ 
μύλου τής Ύ β έ τ ,  καί θά ΰπάγης νά τόν 
ζητήσης έκεΐ. Έ ά ν  οί μυλωνάδες σοΰ εί- 
ποΰν δτι δέν τόν είδαν, είνε άπόδειξις δτι 
τόν έφόνευσαν.

[ Έ π ιτ α ι  συνέχεια], X. Κ αλαΪςλκης

φρικτον τρόμον μ έκαμε νά αισθανθώ.  
Φρονείτε δτι αΰτη είνε ;

—  Οτι  είνε ; έπκνέλαβεν έκεΐνος.
—  Τυχοδιώκτις ;
Τήν στιγμήν ταύτην τά φυλλώματα  

τοΰ θερμοστέγου μετετοπίζοντο άθοού- 
βω ςΰπ ό  χειοάς φερούσης μέλαν χειρό-  
κτιον, άνεφάνη δέ διά μέσου αΰτών ή 
ζοφωμένη καί στυγνή μορφή τής Χάριτος  
Βράδον.

Ήδυνήθη αΰτη νά έξέλΰη άπαρατή-  
ρητος τής αιθούσης τοΰ έστιατορίου καί 
διηυθύνθη λαθραιως είς τό θερμόστεγον,  
δπου εκρινεν έαυτήν περισσότερον άσφαλή.

"Οπισθεν τών φυλλωμάτων του ήδύ
νατο καί ν’ άκούη καί νά βλέπη κάλλιον.

Ένήδρευεν δθεν έν ΰπομονή, δπως άπ’ 
άρχής, τήν άνύποπτον λείαν της.

Ι<7'

Ό  φύλαξ άγγελος

—  Ή  γνώμη μου είνε έπιεικεστέρα,  
άπεκρίθη ό ’Ιούλιος. Πιστεύω, δτι ή δυ
στυχής έκείνη διατελεΐ ΰπό τήν έπήρειαν 
διανοητικής τίνος παρακρούσεως. Δέν τήν 
μέμφομαι  τήν οίκτείρω.

—  Τήν οίκτείρετε ;
Ή  Μέρση άπέσπασεν έκ τών χειρών 

τοΰ ’Ιουλίου τά έ'σχατον άκρον τοΰ μ ά λ 
λινου νήματος καί ερριψεν έντάς τοΰ κα
νίστρου τήν τολύπην,  άτελώς άκόμη τε-  
τυλιγμένην.

—  "Οπερ σημαίνει,  έπεΐπεν άποτόμως,  
δτι τήν πιστεύετε ;

Ό  ’Ιούλιος ήγέρθη καί έθεώρησεν έ'κ- 
πληκτος τήν Μέρσην.

—  Θεάς φυλάξοι ! . . . .  Τίς ήδυνήθη νά 
έμπνεύση τοιαύτην σκέψιν είς τά πνεΰμά 
σας, Δεσποινίς Βράδον ;

—  Πρός υμάς είμαι άπλώς καί μόνον 
μία ξένη, ΰπέλαβε καταβάλλουσα προσ
πάθειαν όδυνηράν δπως άναλάβη εΰθυμον 
ΰφος. Μετ ’ αΰτής συνηντήθητε πριν ή συ- 
ναντηθήτε μ ετ ’ έμοΰ. Τό νά τήν λυπήσθε  
λοιπόν καί νά τήν οίκτείρετε δέν άπέχει  
πολΰ άπό τοΰ νά τήν πιστεύητε.  Τίς δύ-  
ναται νά μέ καθησυχάση,  δτι δέν με ΰπο-  
πτεύετε ;

—  Νά ΰποπτεύσω. . .  ΰμιΖς ; άνεκοα- 
ξεν έκεΐνος. Ώ  ! δέν μαντεύετε κάν πό
σον μέ καταλυπείτε,  πόσον μέ πληγό-  
νετε λέγουσα ταΰτα .  Νά ΰποπτεύσω ΰ-  
μ 2 ς . . . ;  ίδοΰ τί  μόνον δέν θά δυνηθή ποτέ 
νά έπέλθη είς τήν διάνοιαν μου. Έ γ ώ  ! . .  
Ά λ λ ’ οΰδείς πλέον έμοΰ είς τάν κόσμον 
δύναται νά έ'χη πληρεστέραν πίστιν πρός 
υμάς καί νά πιστεύη εΰλαβέστερον έμοΰ 
είς τάς άοετάς σας. . .  β

Οί οφθαλμοί του,  ή φωνή του,  τά  
πάντα έμαρτύρουν, δτι ό ’Ιούλιος ίνε-  
πνέετο έκ τών μυχιαιτέρων τής καρδίας 
του.

Έκείνη συνέκρινεν ένδιαθέτως τήν με-  
γάθυμον ταύτην έμπιστοσύνην, ήν οΰτος 
έ'τρεφε πρός αΰτήν καί τής οποίας τόσον 
ολίγον ήτο άξία, πρός τήν δυσπιστίαν 
τήν όποιαν αΰτη είχεν αίσθανθή πρός έ-  
κεΐνον, άδικήσασα οΰ μόνον τήν Χάριτα  
Βράδον, άλ λ ’ έξ ίσου καί τόν ’Ιούλιον 
Γ κράϋ.

Ά λ λ ’ ήδύνατο ήδη ν’ άπατα  καί αΰ
τόν, ώς είχεν άπατήσει τούς άλλους ;

Ήδύνατο άγενώς ν’ άποδέ^εται τήν 
πίστιν,  τήν έμπιστοσύνην, καί τήν άφο- 
σίωσιν ταύτην,  ώς ελεγεν έκεΐνος ;

Οΰδέποτε είχεν αίσθανθή άλγεινότερον 
τήν εΰτέλειαν τοΰ δόλου της,  οΰδέποτε 
είχεν αίσθανθή τόσον βκθεΐαν καταφρό-'  
νησιν καθ’ έαυτής καί τοΰ έγκλήματός  
της.

Έφ ρ ιτ τ ε ν   Άπέστρεψε δέ τήν κε
φαλήν της σιωπηλή καί εκλινε πρός τά  
όπίσω, δπως άποφύγη τό βλέμμα τοΰ 
νεαροΰ ίερέως.

Έκεΐνος παρετήρησε τήν κίνησιν ταύ
την καί άποδίδων αΰτήν είς τήν όργήν



καί τήν άγανάκτησιν τ ή ;  νεάνιδο;,  έπλη-  
σίασεν αυτήν καί την ήρώτησε μ ετ ’ ανη
συχία;  μήτοι είχε προσβάλει αυτήν.

—  Δέν δύνασθε νά γνωρίζετε μέχρι τ ί 
νος βαθμυΰ μέ κατανύγει ή πρό; έμε έμ-  
πιστοσύνη σας, ύπέλαβεν έκείνη, χωρί;  
νά ύψώσν) τοΰ ;  οφθαλμούς. ”Α χ  ! πόρρω 
άπέ^ετε άπό τοΰ νά έννοήσητε ποσον συν
αισθάνομαι ττ,ν υπέρ έμοΰ άγαθότητά  
σα; .

Ά λ λ ’ άμέσω; κατενόησε τήν ανάγκην 
τοΰ νά κρατήσϊ) έαυτής'  ή ευστοχία τοΰ 
πνεύματά;  τ η ;  την προειδοποιεί, έάν έζη-  
κολούθει νά όμιλή μετά τόσης ζέσεω;,  ή 
έ'κφρασις τής πρός αυτόν ευγνωμοσυνη;  
τ η ;  ήδύνατο νά τόν έκπληξη καί νά τώ 
φανή άνεξηγήτως υπερβολική.

Έτε ινεν  όθεν ποό; αυτόν τό κάνιστρον 
τοΰ έργοχειρου τ η ;  πριν ή έκεΐνος προ-  
φθάση νά συνέχιση τον λόγον.

—  Λααβανετε τήν καλωσύνην ν’ άπο-  
θέσητε τοΰτο έκεΐ ; Τφ είπε μετά τοΰ ά-  
παθεστέρου τόνου. Σχεδόν δεν είμαι εί;  
κατάστασιν νά έργασθώ ήδη.

’Εκείνο; έστοάφη έπί τινα στιγμήν,  
δηλαδή έφ’ οσον χρόνου διάστημα έλάχι -  
στον άπητεΐτο,  δπω;  άποθέση τό κανι-  
στοον έπί τινο;  σκευοθήκης.

Ή  Μέρση έπωφελήθη τοΰ βραχυτάτου  
τούτου χρονικού διαστήματος,  καθ’ δ 
διετέλει έκτό;  της έπηρείας τοΰ βλέμμα
τός του,  δπως άκαριαίως σκεφθ?) καί τό 
παρόν καί τό μέλλον.

Ή  τύχη ήδύνατο μίαν ημέραν νά έπι-  
δαψιλεύση εις τήν γνηβιαν Χάριτα τήν 
κατοχήν τών άποδείξεων, ών είχεν άνάγ-  
κην, δπως βεβαίωση τόν ’Ιούλιον περί τής 
φρικτή; άληθείας.

Τί θά έσκέπτετο τότε έκεΐνος περί αυ
τ ή :  ;

Ηδύνατο αΰτη νά γνωριζη τοΰτο / ω " 
ρίς νά προδοθή ;

’Απεφάσισεν δθεν νά δοκιμάσ/).
—  Τά παιδία είνε άκόρεστα, δταν τις 

κάμη άπαξ τό σφάλμα ν’ άποκριθή είς 
τάς ερωτήσεις των, είπε, καί αί γυναίκες 
δμως έπίσης δέν είνε λογικύτεραι τών 
παιδίων, θ ’ άνε^θή ή υπομονή σας νά έ-  
πανέλθω διά τρίτην φοράν είς τήν περί 
τής έν λόγψ γυναικός ομιλίαν ;

—  Δοκιμάσετε τήν υπομονήν μου, ά 
πεκρίθη έκεΐνος ύπομειδιών.

—  Ύποθέσωμεν δτι ή περί αυτής έ-  
κτίμησίς σα;  ήτο πολύ έπιεική; .  θ έ λ ε τ ε  
νά υποθέσετε τοΰτο ;

—  "Ας τό υποθέσω.
—  Ύποθέσωμεν έπίσης, δτι ήτο κα-  

κεντρεγώς αποφασισμένη ν’ άπατήση πάν-  
τας έξ ίδιοτελείας,  καί δτι καταλήγετε  
μίαν ήμέοαν είς τό νά άποκτήσητε τήν 
περί τούτου πεποίθησιν. Λοιπόν ; δέν θ ’ 
άπεμακρύνεσθε τότε μετά φρίκη; καί αη
δία;  μ ιό?; τοιαύτη ;  γυναικό;  ;

—  Ό  Ύ ψ ι σ το ;  ά ;  μέ διαφυλάξη άπό 
τοΰ νά αισθανθώ ποτέ φρίκην καί απο
στροφήν πρός οίον δήποτε ανθρώπινον 
πλάσμα,  άπήντησεν έκεΐνος σοβαρώς. Τί ;  
άνθρωπος δικαιούται νά προσενε/θή οΰτω 
πρό; δμοιόν του.

’Εκείνη δεν έτόλμα νά πιστεύσν] τού;  
γλυκείς τούτους λόγους.

—  θ ά  τήν ώκτείρατε λοιπόν άκόμη ; 
ΰπέλαβε μ ε τ ’ επιμονής, θ ά  εί'χετε άκόμη 
δι’ αυτήν αισθήματα τόσον μακραθύιιως 
φιλάνθρωπχ;

—  Μάλιστα καί έξ δλης μου τής ψυ-

—  Ώ  ! πόσον είσθε καλός !
Έκεΐνος,  οίονεί βεβαιών ο ,τι  είπε, τή

έτεινε τήν χεΐοα.
Ό  τόνος τής φωνής του έγένετο επι

σημότερος ή δε λ,άμψι; τών οφθαλμών 
του έπιβλητικωτέοα.

Ή  Μέρση είχεν άποσπάσει έκ τοΰ βά
θους τής μεγάλης ταύτης καοδίας τήν 
πίστιν,  δι’ ήν εζη αΰτη'  τάς σοφάς καί 
γενναίας άρχάς, αΐτινες πάντοτε τόν είχον 
καθοδηγήσει άφ’ ής εγνω έαυτόν.

—  Ό χ ι  ! άνέκραξεν έκεΐνος. Μή λ έ 
γετε,  δτι είμαι καλός. Είπατε  μόίλον, δτι 
ποοσπαθώ ν’ άγαπώ τόν πλησίον μου ώς 
έαυτόν. Μόνον Φαρισαίος δύναται νά 
καυχηθη,  δτι είνε καλλίτερος τού π λ η 
σίον του. Ό  καλλίτερος έξ ημών σήμε
ρον, άνευ τοΰ θείου έλέους, δύναται αΰ-  
οιον νά γίνη ό χείριστος πάντων. Ή  ά- 
ληθής άρετή τοΰ γνησίου χριστιανού συν- 
ίσταται  εί;  τά νά μή άπελπιζεται  ποτέ  
περί τοΰ όμοιου του, ή δέ άλ ηθή ;  χρι
στιανική πίστις έ'γκειται είς τό νά έμ-  
πνεώμεθα καί πρός τού ;  ανθρώπου; μετά  
τ ή ;  αυτ ή ;  έμπιστοσύνη;  μεθ’ ής καί πρό;  
τόν θεόν.  Ό σο ν  άσθενεϊς καί ταπεινοί  
καί άν ώμεν, δυνάμεθα ν’ άνυψωθώμεν 
επί τών πτερύγων τ ή ;  μετανοία;  άπό 
τ ή ;  γ ή ;  πρό; τόν ουρανόν. Ή  φιλανθρω
πία είνε ιερά, δέν ενει λοιπόν καί προο
ρισμόν άθ ά να το ν ; Τ ί ;  θά έτόλμα νά 
είπη πρός ένα άνδρα ή πρό; μίαν γ υ 
ναίκα δέν υπάρχει πλέον έλπί ;  διά σέ ; 
Τ ί ;  θά έτόλμα νά εϊπη, δτι εν πλάσμα  
τοΰ Δημιουργού διεφθάρη διά παντό; ,  δ
ταν φέρη άκόμη τήν σφραγίδα τ ή ;  θεία;  
χειρό; ; ^

Ή  Μέρση έπάλαιε κ α τ ’ ενδομύχου συγ-  
κινήσεω;. Οί οφθαλμοί τ η ;  έξήστοαψαν 
έξ ένθουσιασμοΰ καί κατόπιν έταπεινώ-  
θησαν έξ άπελπισίας.

”Α χ  ! άν ό ’ Ιούλιο;  ήτο ό φίλο; καί 
σύμβουλό;  τ η ;  κατά τήν όλεθοίαν έκείνην 
ημέραν, καθ’ ήν είσήρχετο το πρώτον είς 
τόν οίκον τής Λαίδης Ζάνετ ! . . .

Άνεστέναξεν'  ή οδύνη αΰτη τη έ'σχιζε 
τήν καοδίαν.

Ό  Ιούλιος ήκουσε τόν στεναγμόν, τήν 
έθεώοησε καί ή μορφή του δλη έξεδήλω-

» Υ f « \ * ^ X ,σε το (,ωνιροτερον υπέρ αυττις τρυφερόν εν- 
διαφέρον.

—  Δεσποινίς Βράδον . . .  είπεν.
Ά λ λ ’ έκείνη ήτο βεβυθισμένη είσέτι είς 

τό πικρόν πένθος τοΰ παοελθόντος καί 
δέν τόν ήκουσε ποσώς.

—  Δεσποινίς Βοάδον . . .  έπανέλαβεν έ
κεΐνος, πλησιάζων αυτήν.

Ή  Μέρση ανύψωσε τούς οφθαλμούς καί 
έφρικίασε.

[ Έ π ε ι α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ] ,  Ν ι κ ό λ α ό ς  Σ π α ν δ ω ν η ς

Ε Ι Σ  Τ Ο  Γ Ρ Α Φ Ε Ι Ο Ν
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«Τά Δυο Λίκνα» Αιμίλιου Ρ^σβουργ. δρ .Ι,ΰΟ Γί]
« Ή  Ώ ρ α 'α  Παρισινή".................... Ιετζ. 6 0  (7 0 )
« ΓΙαρισίων Ά π ό κ -υ φ ..» , μυθιστορία Ευγενίου 

Συη, μετάφρασή Ίσιδωρίδί/U I. Σκυλ'σση (τό
μοι 1 0 ) .......................................................... Δρ. 6 [7 ]

« Ό  Δ.άβολο -  Σ'(κον, μυθιστορία Ponson-D e- 
T e r r a i l  · · · · ........... ... Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

« Μποομπουλίνα— Ά ρκάδί ον», Δράματα δπο
Γ. Άνδρικοποΰλου............................... Δρ. 3  [3 .3 0 ]

« Ή  Π λω τή Πόλις » μυθιστορία ,ουλίου
Βέρν.  ....................................... δρ. 1 (1,20)

«Τά Άπόκρυιοα τή ς Μασσαλίας, μυθιστορία
Αίμιλίου Ζ αλ* '....................................  Δρ. 3  (3 ,3 0 )

« Ή  Γυναίκες, τά Χ αρτιά καί το Κρασί», μυ
θιστορία Paul tie ΟοοΙι,μετάιρρασι; Κλεάνθους Ν.
Τριαντάφυλλου ....................................  ip .  I [1 .2 0 ]

Π ο.ήματα 1. Γ . Τσα/.οισιάνου δρ. 3 . ( 3 ,2 0 )
Χρυσόδετα ....................................................  11 4

«Μαρία Ά ν τω νιέττα » , 6πο I'. Ρ μ » , τραγι
κόν ιστορικόν μελόδραμα εις 4 πράξεις, μελο- 
ποιηθέν ύτο το^ έν Ζακύνθω μουσικοδιδάσκαλου 
ΙΙαυλου Καρέρ. μετάφρασις I'.Κ .Σ φ ήκα λ .5 0  [5 5 ]  

«Μία ήμερα έν Μαδέρα», μυθιστορία Παύλου
Μ αντεγάτσα, δ ρ α γ . ............................... 1 ,5 0 ( 1 ,6 0 ) .

«Οί Μελλόνυμφοι τή ς Σ π ιτζεβ ίρ γ ης» , μυθιστο- 
ρ'α Ξ α βιέ Μ αρμι:, στε-ίθεϊσα ΰπό τής Γαλλικής
Α κα δη μ ία ς......................... ..  Αρ. 1 .5 0  [1 ,7 0 ]

« Ό  Διάβολος έν Τουρκία», ήτοι Σκηναί έν 
Κωνσταντινουπόλει, ΰπό Σστεφάνου Θ .Ξ ένου.’Έ κ -  
δοσις δεύτερα, άδεί^ι τοΰ συγγραφέως,. έν ή προσ- 
ε-έθ/, έν τέλει κ > ίτό δ ρ α μ α  > Η καταστροφή τών
Ι εννιτσάρων».Τόμοι 2 ......................... Δρ. 5. [5 ,5 0 ]

«Λ ! Έ / θρ α ί Μ ητέρες», μυθιστορία Catulle
M endcs....................................................  δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

«‘ Π Ή ρω ΐς τή ς ‘ Ελληνικής Έ π α να στά σέω ς», 
μοθ.στορ'α Στεφάνου Θ. Ξένου, ε ς δυο ογκώ
δεις τόμους.........................................  Δρ. 4 [4  4 ,5 0 ]

« Ο Γιάννης», μυθιστορία Paul de Cock ’JS- 
τάφρασις Κλεάνθους Ν.Τριαντάφυλλου δρ.2 [2 ,2 0 ]  

«Τ ά  Δράματα τών Παρ'.σίων» , μυθιστορία 
Ponson-D e-Terrai 1, τόμοι ογκώδεις 3  Δρ. 6 (7 )

« Αί Φΰλακ-:ς τοΰ θησαυρού » , μυθιστορία
Έ μ μ . Γ ο ν ζά λ ες· ■  .......................Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

« Η Παναγία τών Παρισίων», μ.υθιστορία Β ’- 
κτωρος Οΰγγώ, μετάφρασις 1. Κκρασσούσα τό
μοι 2 ) ...........................................................  δρ. 4 (4 ,3 0 )

«Αί τίμιαι γυναίκες» διήγημα ΰπό Adeeine
A chard ....................................................  Λ επ τ. 7 5 [9 0 ]

«Οί ’Αγώνες τοΰ Βίου: Σέργιο; Πάνινης», μυ
θιστόρημα βραβευθέν ΰπό τής Γ α λ λ ική ς Α κ α 
δημίας...............................................  ^ Ρ α7· 2  [2 .2 0

« Ύ π α τ ία » , μυθιστορία ιστορική ΰπό Charlee
Kingsley [τόμοι 2 ] .........................  Δρ. 4 [4 .2 0 -

«Κωμωδίαι» ύπό Ά γ γ . Βλά χου Δρ. 2  [2 .2 0 ]  
« Ό  Γονζάλβης Κορδοόβιος ϊ, ή Γρενάδα άνα- 

κτη θεΐσα « μυθιστόρημα . . Λρ. 1 .5 0  [1 .7 0 ]
«ΓΙαλαιαί Ά μ α ρτία ι»  λυρική συλλογή, δπό 

Δ ημ. Γρ. Κχμποόρογλου· ■ · · Λ επ τ. 6 0  [7 0 ]  
« Ή  Φωνή τή ς Καρδιας μου», λυρική Συλ

λογή. ΰπό Δ ημ. Γρ . Καμποΰρογλου. Λεπ. 6 0  [7 0 ]  
« Αί Ν ύκτες τή ς Χρυσής Ο ικίας», μυθιστορία 

Pouson - D e - T e r r a i l   δρ. 1 ,5 0  (1 .7 0 )
«Τό Κ ατη;αμίνον Καπηλεΐον», μυθιστόρημα

Λουδοβίκου Νοάρ..............................Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )
«Μ ατθίλδη» μυθιστόρημα (μ ετ α ε κόνων) Ε υ

γενίου Συη.  .......................................  Δρ. 7 (8 )
«Ζίλ Βλά» μ υ θισ τό ρ η μ α ....................... Δρ. 5  (6 )
« ’ Ανθρωπος τοΰ Κότμου» , ’Αθηναϊκή μυθι

στορία, δπό Γρ. Δ. Ξενοποΰλου. Δρ. 2  (2 ,2 0 ]
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